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Συνέχεια· t i t  προηγούμενον φύλλον.

Την επαύριον, καίτοι δυςηρεστημένος, 
βίς^'λθεν εις τό δωμάτιον τνίς συζύγου του, 
τήν  όποιαν είδεν επιβλέπουσαν τήν ’Ιου
λ ία ν ,  ί ]τ ις  προητοίμαζε τά  τοΰ ταξειδίου 
της.

*Η απάθεια τ9)ς Νέρας κατετρόμαξε τόν 
καλλιτέχνην* θά έπροτίμα μάλλον να Γδη 
αυτήν ώργισμένην.

Ή  ψυχοότης αυτή τΐίς Νέρας ΰπέσκα- 
πτεν άβυσσον φοβέραν, την όποιαν οΰδείς 
έδύνατο νά rcpotS·»].

Έκάθησε πλησίον της σιωπηλός καί 
κατηφής ' τά  χείλη του ίτρεμον σπασμω- 
δ ικώ ;,  οί δέ οφθαλμοί του ήσαν πλήρης 
δακρύων.

*Η Νέρα παρετήρησε τοΰτο καί επλη- 
σίασε ποός αΰτόν μειδιώσα.

—  Μη λυπεΐσα ι,  δέν θα λείψω πολύν 
καιρόν, τω  ειπεν.

Ό  Γουσταΰος ποοσεπάθησε ν’ ά να κ α - 
λύψγι διά τοΰ βλέμματος άν έν τι) καοδία 
τίΐς συζύγου του ένυπΐΐρχεν ετ ι σπινθήρ 
τ ις  αγάπης άλλά  τό βλέμμα της ενέφαινε 
σχεδόν άγανάκτησ ιν .

—  Θά μοι γράφγις συχνά ; ήοώτησεν 
αυτήν ό θ ιεβ ώ .

—  ’Εννοείται, άπό όποιονδήποτε μέ
ρος καί άν εΰρίσκομαι, άπήντησεν ή Νέρα

Μετά δύο ώρας ή Αΰγουστίνη και ή 
Νέρα διηυθύνοντο πρός τόν σταθμόν τοΰ 
σιδηροδρόμου,ένθα άνέμενον αΰτάς ή Δου- 
σίγκα Λ αμπανώφ, ό σύζυγός της , ή Βαρ
βάρα και ό πρίγκηψ Σέργιος Ό ρλώφ, δς- 
τ ις  διαρκοΰντος τοΰ ταξειδ ίου, έφαίνετο 
πρός όλους λίαν περιποιητικός, και ιδίως 
πρός τήν Νέραν.

ΤΗτο λοιπόν τοσοΰτον βέβαιος ό πρίγ
κηψ δτι ήγαπάτο  ύπό τ?)ς κυρίας Κουρσύ, 
ώςτε νά μή φροντίζη νά κατακτήση τήν 
καρδίαντης, % προςεποιεϊτο σκοπίμως α 
διαφορίαν, δπως μή διεγείργι τάς ΰπονοίας 
τών άλλων, ή μάλλον δπως μή προςβάλν) 
τήν ευαισθησίαν αυτ-71; ; Οΰχ ήττον ή 
Αΰγουστίνη, καί τοι πολλάκις έταράσσετο 
οσάκις συνήντα τό βλέμμα τοΰ πρίγκη- 
πο ;,  δέν ήσθάνετο όμολογουμένως οΰδε- 
μίαν συμπαθειαν πρός αΰτόν. Ό  χαρακτήρ 
τοΰ ανθρώπου τούτου, καί ιδίως τό μ υ 
στηριώδες παρελθόν του, κατετρόμαζον 
μεγάλως αΰτήν. Ή  κυρία Κουρσύ ήτο 
γυνή αδυνάτου χαοακτηοος, μή φοοντί- 
ζουσα περί τών καθηκόντων της καί αδ ια 
φορούσα διά τόν έρωτα. “Εν μόνον μέ- 
λημα εχουσα, τήν πολυτέλειαν, κοςτ’ οΰ- 
δένα λόγον έδύνατο νά ζήσν] βίον άφανϊ) 
καί περιωρισμένον, καί διά τοΰτο έγκατέ- 
λειψε τόν σύζυγόν της. Πώς έδύνατο λοι
πόν νά τεθϊί ύπό τόν ζυγόν ετέρου άνδρός, 
τοΰ πρίγκηπος Όρλώφ, καί μάλ ιστα  το- 
σοϋτον ιδιοτρόπου, δπως αί κακαί γλώσ- 
σαι παρίστανον αΰτόν ; Ό  πρίγκηψ είχεν 
εννοήσει τάς σκέψεις ταύ τα ς  τ?,ς Αΰγου-

κατά  τε τους τοοπους αυτοΰ καί τάς εκ 
φράσεις.

Τό ταζείδιον ΰπΐίρζεν εΰχάοιστον. *Η 
συνοδία, άφοΰ διέτρεξεν δλην τήν Σουη
δίαν, διέμεινεν επί Ενα μ^να, οπως άνα- 
παυθνί, εις Βεβέ, απέναντ ι τίΐς μεγαλο
πρεπούς καί μ α γευτ ικ ές  κοιλάδος τ-/5ς 
Ρώνης, άπό τών κλ ιτύων τ·75ς οποίας, βλέ- 
πων τ ις  τόν ήλιον δύοντα, οΰδέποτε δύ- 
να τα ι νά λησμονήσν) τό μαγευτικόν τοΰτο 
θέαμα.

Ή  φαιδρότης όλης τ^ς συνοδίας. καί 
ιδίως τ^ς Αΰγουστίνης, έφθασεν εις τόν 
ύπατον βαθμόν. Θά ελεγέ τις  βλέπων τήν 
κυρίαν Κουρσΰ πάντοτε μειδιώσαν καί 
φαιδράν οτι οΰδέποτε θλιβερά τις  άνάμνη- 
σις διήρχετο ι οΰ νοός της '  έκοιμάτο, άνα- 
λογιζομένη τάς διασκεδάσεις τϊίς αυριον, 
καί μόλις ήγείρετο τ?,ς κλίνης προητοιμά- 
ζετο δι’ αΰτάς . Οΰχ ήττον ήμέοαν τ ινά  
νέφος τ ι  έπεσκίασε τό μέτωπον αΰτϊΐς , έ 
νεκα επιστολής τίνος, τήν όποιαν Ιλαβε 
παρά τ?5ς φίλης της Αΰρηλίας Σαρμόν.

Ή  επιστολή αυτη περιείχε τά  έζίΐς :

• Φ ίΧ η  μ ο ν ,

■ Δέν θέλω νά έχλάόΐ)ς τά γραφόμενά μου ώς άπαί- 
τησιν η και ε’χδούλευσιν, ά λλ ' ά -λ ώ ; ώς παράπονον 
ή, μάλλον εΐπεΐν, θρήνον της χαιρίως πληγωθείσης 
καί άλγούσης χαρδίας μου. Γνωρίζεις άρχούντως τά 
καθ' ήμας, δπως ένννήσ^ς ότι τό χαχόν ελαβε μείζο- 
νας διαστάσεις. Οϋίέν ήρχειεν όπως έπαναφέρη τήν 
Λ ούπαν ε\ς τήν εΰθεϊαν όδόν χαί τό πρός τήν πολυ
τέλειαν άχατάσχετον πάθος της ήγαγεν αΰτήν εις τόν 
όλεθρον. Και εΤνε μέν αληθές ότι διετήρησε τουλάχι
στον άχεραίαν τήν τιμήν της, άλλά χατέστρεψε διά 
τών πράξεων της τήν έν τώ  γραφείω ύπόληψιν τοΰ 
κυρίου Ρεδέλ . . .  Οί πιστωται τής άδελφής μου χα- 
τέοχεσαν τούς μισθούς τοΰ συζύγου της . . . ΕΤνε χη- 
λ ίς , τήν όποιαν οΰδείς δύναται ν" άποπλύνη. . . Ό  δέ 
μισθός του, έπαισθητώς ελαττωθείς, δέν δύναται νά 
έπαρχέση εις τάς χαθημερινάς άνάγχας· έκτος δέ τού
του δέν εχει έλπίδας προαγωγής, διότι άπέκτησε τήν 
δυςμένειαν τών προϊσταμένων του, οΐτινες τώ άπηύ- 
θυναν αΰστηράς παρατηρήσεις . . . Και έν τούτοις ή 
Λουΐζα δέν έννοεϊ νά ύποστή ούδεμίαν θυσίαν, όπως 
έπαναφέρη τό Ισοζύγιον· ήρχέσθη μόνον ν’ άποπέμψη 
τήν θαλαμηπόλον της. ΓραΤά τις υπηρέτρια άναπληροΐ 
αΰτήν χαθ’ όλην τήν πρωίαν χαι είμαι ήναγχασμένη 
νά τήν έπιβλέπω . . .  Ε ις έμέ ίχουσιν άναθέσει τήν 
φροντίδα τής ανατροφής τής μικρας Ουγατρός των, χαι 
αΙσθάνομαι δ·.ά τοΰτο ένδόμυχον χαράν, διότι τούλά- 
χιστον ελπίζω ότι θά την διδάζω ν’ άγαπα τήν εργα
σίαν χα\ τήν απλότητα . . . Ό λ α  αΰτά μέ άναγχά- 
ζουν νά μείνω διά βίου άνύπανδρο;, πολΰ περισσότε
ρον χάριν τής θετής ταύτης θυγατρός μου . . . Ή  δέ 
Λου'ιζα έξαχολουθεϊ πάντοτε τόν αΰτόν βίον . . . »

Τό έπεισόδιον τοΰτο ΰπέανησεν εις τήν 
κυρίαν Κουρσΰ τά  άσυγχώρητα λάθη της" 
καί έν άκαρεϊ έπεσκόπησε τό παρελθόν 
της, τόν πρώτον της βίον καί τούς πρώ
τους έρωτάς της ,  Υ)σθάνθη δέ βαθυτά- 
την συγκίνησιν. Ά λ λ ’ αΓφνης τό πρόσω- 
πόν της άπήστραψε παραδόζως καί, με- 
ταβ^σα ταχέως εις τό δωμάτιόν της ,  έ
γραψαν επιστολήν πρός τόν συμβολαιογρά
φον της , ζητοΰσα παρ’ αΰτοΰ χρήματα.

Ό  Αΰγουστος ήγγ ιζεν  ^δη ε’ις τό τ έ 
λος του. Ό θεν , ενεκα τοΰ καιροΰ, επρεπε 
νά έπανέλθωσιν ε’ις τήν Γ α λ λ ία ν  άλλά , 
πριν ί) έγκαταλε ίψωσι τήν Σουηδίαν^ έ-

μώνα ε’ις Παρισίους ή εις άλλην τ ινά  πό- 
λ ιν  τ·?,ς Γ αλλ ία ς '  μετά μακοάς δέ συζη
τήσεις, άπεφάσισαν νά μεταβώσιν εις Νί
καιαν. Ά λ λ ά  την φοράν ταύτην  ή Νέρα 
δέν ήθέλησε ν’ άκολουθήσ·/) τήν συνοδίαν, 
διότι ώφειλε, κα ίτο ι μετά λύπης της ,  νά; 
έπανέλθϊ) παρά τώ συζύγφ της. Ή  δέ ι
δέα δτι θά έπανελάμβανε τον άτερπ·7ί καί 
ίχ α ρ ι  βίον, τόν όποιον καί πρότερον δι- 
έ γ ε ,  προΰζένει βαθεϊαν λύπην εις τήν καρ- 
δίαν της. Ή  κενή αΰτϊίς κεφαλή, ή αν
αίσθητος αΰτης καρδία, δέν συνεκινοΰντο 
επί τί) ίδέςε δτι εντός ολίγου θά έβλεπα 
τόν σύζυγόν της. Τί ητο δ ι’ αΰτήν ό σύ
ζυγος, άφοΰ θ’ άπεχωρίζετο τών τέρψεων 
καί τών διασκεδάσεων, καθ’ &ς θά Ιπα ι-  
ζεν Γσως τό κυοιώτερον πρόσωπον ;

Έ ν  τούτοις ή φαιδρά συνοδία έπανΆλ- 
θεν εις Παρισίους καί μετ ’ όλίγας ημέρας 
άνεχώοησε διά τήν Νίκαιαν.

'Η Νέρα δέν Ιλαβε μέρος εις τήν εκ
δρομήν ταύτην .

*Η Νίκαια διά την Γαλλίαν είνε ό τό 
πος τών θέλγητρων. Δύναται τις νά εΰργ) 
έν αΰτί) κατά  τήν ώραν τοΰ χειμώνας τά 
εΰωδέστερα άνθη καί τάς ώραιοτέρας ο
πώρας, τό δέ κλίμα αΰτές  είνε τοσοΰτον 
εΰκραές, ώςτε κατά  πολΰ ομοιάζει πρός 
τό τίϊς ’Ιταλ ίας . Εις τήν Νίκαιαν άπαντά  
τις  δλας τάς εθνικότητας καί διά τοΰτο 
ευρίσκει τ ις ,  δπως καί έν Παρισίοις, παν
τός εΓδους διασκεδάσεις.

Κατά τάς πρώτας ημέρα; τής άφίξεώς 
τη ς ,  ή Αΰγουστίνη έμενεν απαθής καί α 
διάφορος εις δλας ταύτας  τάς διασκεδά
σεις. Περίεργον ! πρώτην φοοάν τότε επ ί  
τοΰ μετώπου της έφαίνετο έζωγραφισμένη 
ή κατήφεια . Ά πέφευγε  τάς συνήθεις δ ια 
σκεδάσεις καί ήρέσκετο εις τήν ιππασίαν ij 
ε’ις τήν λεμβοδρομίαν,ώσεί βαρυνθεΐσα τή ν  
ζωήν τ/)ς, καί ζητοΰσα έν αΰτα ΐς  τόν θά
νατον.

Εσπέραν τ ινά  έξεδήλωσε τήν επ ιθυ
μίαν τοΰ νά έζέλθωσιν δλοι όμοΰ εις θα
λάσσιον περίπατον. Ά λ λ ’ ή Βαρβάρα, ούσα 
κ α τ ’ εκείνην την εσπέραν άδιαθετος, ή δέ 
Δουσίγκα, μέλλο^σα νά μεταβ-Ji μετά τοΰ 
συζύγου της ε ΐ ;  τ ινα  έπίσκεψιν, δέν ήδυ- 
νήθησαν ν’ άποδε^θώσι τήν πρότασίν της .  
Οΰδέν ήσσον ό πρίγκηψ Όρλώφ, προετοί
μασα; εν ακαρει μικραν τ ινα λέαβ ον, προς-

«τ ίνη ς  καί δ ι’ αΰτό ητο επ ιφυλακτικός ' σκέφθησαν αν έπρεπε νά διέλθωσι τόν χει-

εφέρθη ν’ άκολουθήσν) μόνος τήν κυρίαν 
Κουρσύ.

Ό τ ε  δέ ή Αΰγουστίνη, μ ετα β ίσ α  εις 
τήν παραλίαν, είδε κομψήν τ ινα  λέμβον 
έστοωμένην διά πολυτελών ταπήτω ν  και 
χουσοϋφάντων προσκεφαλαίων,

—  Πώς ; ήρώτησεν αϊφνης τόν πρ ίγκη- 
πα , μή πως έμαντεύσατε δτι άπόψε θά 
μοι έπήρχετο ή διάθεσής νά διασκεδάσω 
διά τ?,ς λέμβου ;

— Κυρία, άπηντησεν ό Όρλώφ, άφ’ ής 
ημέρας ήλθομεν εις Ν ίκαιαν, ή λέμβος 
αυτη προητοιμάσθη δι’ υμάς.

—  Καί άν δέν ήθελον ζητήσγι ποτέ νά 
εξέλθω εις θαλάσσιον περίπατον ;

—  Τί πειράζει . . .  θά την εκαιον ! . . .
—  Ή  Αΰγουστίνη παρετήρησεν έκθαμ

βος τόν πρ ίγκηπα, έπί τών χειλέων τοΰ



όποιου έπλανάτο μειδίαμα πλήρες τουφε- 
^ότητος καί συμπαθείας.

Μετ’ ολίγον ή λέμβος διέσχιζε τά  κυα- 
νόχροα καί γαλην ια ία  ύδατα  τής θαλάσ- 
ίΥΐ;. ‘Η εσπέρα έκείννι ήτο γλυκεία  καί 
ήρεμος, έπί δε τοΰ στερεώματος ελαμπον 
μυριάδες αστέρων, έγκατοπτριζομένων έπί 
τής λείας καί άταράχου τής θαλάσσες έ- 
πιφανείας καί άποτελούντων μαγευτ ικώ - 
τατον θέαμα. Ή  Αΰγουστίνη παρετήρει 
«ιωπώσα τάς καλλονάς ταύ τα ς  τής φύ- 
•«ως καί ήσθάνετο άφατον άγαλλ ίασ ιν .

—  Ήξεύρετε τ ί  μας λείπει ; εΐπεν επί 
τέλους προς τόν Όρλώφ.

—  Ό χ ι ,  ά λ λ ’ ε ίπέτε τ ί  θέλετε, καί θά 
τό έχετε.

—  Ένα αυτοσχέδιον πο ιητήν, ή καλ -  
λίτεοον Ινα έξ εκείνων, οί όποιοι γνωρί-

I ζουσιν έκ στήθους τόν Τάσσον ή τόν Ά -  
i ριόστον.

— Αΰτοί οί πο ιητα ί είνε γνωστότατο ι,  
κυρία, καί τά  έργα των ,  πολλάκις άνα- 
γνωσθέντα, δέν προζενοΰσι τήν έντύπωσιν 
«κείνην, τήν οποίαν αισθάνεται της δταν 
άναγινώσκγι στίχους, τούς οποίους οΰδέ
ποτε ήκουαεν. Λόγου χάριν, ό Τάσσος, δ 
όποιος Ιγραψε τήν 'H2eνθερωμένη ϊ  Ί ε -  
( ο νσα , Ιήμ ,  είνε γνωστός εις υμάς, διότι 
πολλάκις τόν άνεγνώσατε ' δέν άνεγνώσατε 
όμως τά εργα τσΰ Λερμαντώφ,ό όποιος έ
γραψε τόν Λ αίμογ α .  Έ ξ  αύτοΰ λοιπόν θά 
«ας απαγγε ίλω  στίχους τ ινάς.

Καί ήρζατο άπαγγέλλω ν διά φωνής ή- 
χηράς καί γλυκείας ώραίους τ ινάς σ τ ί
χους έκ τών έργων τοΰ ποιητοΰ τούτου, 
ή δέ άγνωστος αυτη διά τήν Αΰγουστί- 
■νην ποίησις είςέδυσεν έν τ ϊΐ καρδίι^ της ώς 
ΰζεία α ιχμή εγχειριδίου.

Ό  πρίγκηψ, ένφ άπήγγελλε  τούς σ τ ί 
χους εκείνους, μετέφραζε συγχρόνως αΰ- 
τούς, δτε δ’ έφθασεν εις τόν διάλογον τίίς 
Ταμάοας καί τοΰ Δαίμονος, ή Αΰγουστίνη 
ενόμισεν δτι τό βλέμμα τοΰ ποίγκηπος ά- 
νεγίνωσκεν επί τών βλεμμάτων της καί τάς 
μάλλον άποκούφους αΰτής ιδέας.

* — Ποιος είσαι σύ ; ήρώτησεν ή νέα ά- 
ποταθείσα πρός τόν Δαίμονα, έρχεσαι έκ 
τοΰ ουρανοΰ ή έκ τού αδου ; Ποιος σέ 
οτέλλει καί τ ί  με θέλεις ;

» — Είσαι ωραία !
» _ Π  οϊος είσαι j ποίος είσαι ; Λέγε.
*— Είμαι εκείνος, τοΰ όποιου τήν φω- 

' * / \ \ *νην ακούεις κα τα  την ωραν τοΰ μεσονυ
κτίου· είμαι έκεΐνος, τοΰ οποίου άντ ικε ί-  
μενον τών σκέψεων είνε ή ψυχή σου, τοΰ 
όποιου μαντεύεις τάς θλίψεις καί τοΰ ό
ποιου τό πρόσωπον είδες καθ’ υπνους· εί
μαι εκείνος, τόν όποιον οΰδείς ά γαπά  καί 
τόν οποίον δλος ό κόσμος καταράτα ι.  Ό  
χρόνος καί ή άπόστασις εινε μηδέν δ ι’ εμέ' 
είμαι ή μάστιξ  τών επ ιγείων δούλων μου* 
είμαι ό βασιλεύς τής επ ιστήμης καί τής 
ελευθερίας, είμαι ό άσπονδος εχθρός τοΰ 

ϊβεοΰ , είμαι ό φόβος καί ό τρόμος τής φύ- 
βεως όλης . . . καί έν τούτοις προσπίπτω 
εις τούς πόδας σου . . . Εις σέ καί μόνην, 

Ιδιά πρώτην φοράν γονυπετής καί τ ε τα -  
πεινωμένος,· προςφέρω τήν καρδίαν μου, 

Β ιό τ ι  σΰ πρώτη μ ’ έκαμες νά δοκιμάσω τ ί

εστι μαρτύρων έν τ φ  κόσμω τουτψ  καί ε- 
νεκα σοΰ καί μόνης οί οφθαλμοί μου πρώ
την φοράν έχυσαν άφθονα δάκρυα . . . »

Ό  πρίγκηψ δέν έδυνήθη νά τελειώσν) 
ώς έκ τής συγκινήσεως’ οΰχ ήττον Ιμενεν 
Ι τ ι  γονυπετής ενώπιον τής Αΰγουστίνης, 
ή τ ις  έπνίγετο εις τά  δάκρυα, καί ή όποία 
δέν έτόλμα νά έρωτήσγι τόν πρίγκηπα 
περί τοΰ αιτίου τής λύπης του, διότι δέν 
ήθελε νά μάθιρ αΰτήν. Έτοεμεν εις τήν ι 
δέαν δτι θά ήμάρτανε καί πάλ ιν  . . .

’Αλλά, φεΰ ! τό κακόν είχε πλέον συν- 
τελεσθή καί ή πληγή  τής καρδίας της 
καθίστατο άν ίατος. Δέν έδύνατο πλέον νά 
Γδγ) τόν πρ ίγκηπα, εΐμή ώς τόν Ja . l j . io ra  
τοΰ Λερμαντώφ, ή δέ άνάμνησις τής ά- 
στεροφώτου εκείνης νυκτό ;,  τοΰ φλοίσβου 
τής θαλάσσης, διασχιζομένης ύπό "τής 
λέμβου, καί τής μαγικής εκείνης ποιήσε- 
ως, ήτ ις  διέσειε τά  μύχ ια  τής καρδίας 
της , καθίστων αΰτήν μελαγχολικήν καί 
σχεδόν πάντοτε άλλοφρονοΰσαν.

Έ ν  τούτοις ό χειμών ήγγ ιζεν  εις τά 
τέλος του.

Ή  φαιδρά συνοδία, άφοΰ αρκούντως δι- 
εσκέδασεν έν Νικαίο:, έπανήλθεν εις Παρι
σίους, κατά  τήν πρώτην έβδομάδα τής 
Τεσσαρακοστής.

Ή  κυρία Κουρσΰ ώφειλεν έζ άνάγκης ν ’ 
άσχολγιθ?) εις τάς υποθέσεις της. Είχεν 
έζοδεύσει υπέρογκα ποσά εις τήν Σουη
δίαν, εις Βάδην καί εις Ν ίκ α ια ν  έκτος 
δέ τούτου ώφειλε καί οΰκ ολίγα χρή
ματα  εις διαφόρους έμπορους, οΐτινες, 
μαθόντες δτι ή πελάτ ις  αΰτών, είχεν έγ- 
καταλείψει τόν σύζυγόν της , ήρξαντο ν’ ά- 
νησυχώσι και έπαυσαν πλέον διδοντες εις 
αΰτήν επί π ιστώσει'  δτε δέ, μετά πολλάς 
καί έπανειλημμένας παρακλήσεις, δέν κα- 
τώρθωσαν νά λάβωσι τά  χρήματά των, 
είσήγαγον αΰτήν έκ συμφώνου ένώπιον τοΰ 
Ειρηνοδικείου.

Ή  Αΰγουστίνη οΰδέ κάν άνεγίνωσκε τάς 
έπιδιδομένας αΰτής ά γω γάς ,  ά λλ ’ έξηκο- 
λούθει,άδιαφοροΰσα,τάν πολυδάπανον βίον 
τ η ; . .

Έ π ί  τέλους ήμέραν τ ινά  δικαστικός τ ις  
κλητήο έπέδωκεν αΰτή, διαφόρους εκτελε
σ τ ικά ;  άποφάσεις.

Τί νά κάμ·/) ;
’Έ π ρ ε π ε  νά  π λ η ρ ώ σ η . . .
Ά λ λ ά  πώς ;
Αί έκατόν εξήκοντα χιλιάδες φράγκων, 

α ιτ ινεςήσαν  κατατεθειμέναι παρά τ φ  συμ
βολαιογραφώ τη ς ,  είχον ήδη δαπανηθή...

Τί νά κάμ·»] ;
Ή ναγκάσθη νά ένεχυριάση τά  πολύ

τ ιμα  αΰτής εί’δη άντ ί ολίγων χ ιλιάδων 
Φράγκων, δπως δώσϊ) προκαταβολήν τ ινα  
απέναντι τών χρεών της.

Έ κ  τών χρημάτων τούτων είχε κρα
τήσει καί ολίγα τ ινά ,  δπως δ ι’ αΰτών συν- 
τηρήτα ι.

Ά λ λ ’ οί ΰπηρέται αΰτής ήρξαντο ά- 
νησυχοΰντες διά τοΰς μισθούς των.

Ή  Αΰγουστίνη άπέπεμψεν δλους αΰτούς 
καί Ιμεινε μόνη έν τή  οίκί^ της ,  μετά 
μιάς γραίας θαλαμηπόλου.

Ή δ η  ήρχιζε^ά σκέπτητα ι τήν θέσιν της.

Είχεν ήδη κατασπαταλήσε ι δλην τήν 
προϊκά της.

Τί έπρεπε λοιπόν νά κάμγι ;
Καί τότε έσκέφθη δτι έπρεπε νά πω - 

λήση τά  ένεχυριασθέντα ήδη κοσμήμα- 
τά  της.

Ά λ λ ’ έπε ιτα  τ ί  θά έγίνετο ;
Πώς θά συνετηρείτο ;
Έσκέφθη έπί πολΰ περί τοΰ πρακτέου' 

καί, άφοΰ ήννόησεν δτι ητο πλέον αδύνα
τον είς αΰτήν νά έπανέλθγι εις τήν προτέ- 
ραν της κατάστασ ιν , μή εχουσα άλλο κα- 
ταφύγιον, άπεφάσισε ν’ αΰτοκτονήσγ).

Καί, μόλις συνέλαβε τήν ιδέαν ταύτην ,  
Ιρριψε βλέμμα θλιβερόν εντός τοΰ καθρέ- 
πτου της καί, έννοήσασα τήν καλλονήν 
της,ήσθάνθη ρίγος καθ’ 6λον τό σώμά της.

Έ ν τούτοις αι ήμέραι παρήρχοντο, at 
δέ προθεσμίαι, τάς όποιας είχε δώσει είς 
τούς όφειλέτας της, έληγον.

Έ π ετα ι συνέχεια.
Σ. Τ.

Η ΔΕΣΠΟΙΝΑ ΜΟΝΣΟΡΩ
ΜΥβΙΧΤΟΡΙΑ A A E I A N l P f l r  Α Ο Τ Μ A

Συνέχεια- ΐδε προηγούμενον φύλλον,

Ό  βασιλεύς έβαδιζε πρώτος καί ξ ιφή 
ρης, κραυγαζων μεγαλοφώνως:

—  Σχικώ ! Σχιχώ !
Οΰδείς άπεκρινετο
—  Μ ήπω ; τόν έφόνευσαν ; έλεγεν ό βα

σιλεύς. Α.αβολε ! θά μοι πληρώσωσι τόν 
τρελλόν μου δσον άξιζει είς ευπατρίδης.

—  Έ χ ε τ ε  δίκαιον, Μεγαλειότατε, ά· 
πεκρίνατο ό Κριλλιών, διότι είναι ευπα
τρίδης καί έκ τών άνδρειοτέρων.

Ό  Σχικώ δέν άπεκρίνετο, διότι, άσχο- 
λούαενος νά μαστιγώνη τόν κύριον δέ Μί- 
γιέν, τοσαύτην ήσθάνετο ηδονήν, ώστε 
οΰδ' έβλεπεν, οΰδ’ ήκουε τά  περί εαυτόν 
συαβαίνοντα.

Οΰχ ήττον , δτε ό δοΰζ έγένετο άφαν
τος καί ό Γορανφλότος έλιποθύμησεν, ό 
Σχικώ , μή έχων πλέον άσχολίαν, ήκουσε 
τά όνομά του καί άνεγνώρισε τήν  βασιλ ι
κήν φωνήν.

— Α π '  εδώ, τέκνον μου, ά π ’ έδώ, έ- 
κοαξε δι’ δλης τής δυνάμεώς του, ενώ 
ταΰτοχοόνως προσεπάθει ν’ άνακαθίσν) τόν 
Γοοανφλότον, τό όποϊον κατώρθωσε, στη- 
ρίζας αΰτόν έπί δένδρου.

Ό  κόπος, τό όποιον ήτο ήναγκασμέ- 
νος νά καταβάλλγ) είς τό εΰσπλαγχνικόν 
εκείνο έργον, έστέρει τήν φωνήν του μέρους 
τοΰήχηροΰ «ΰ τή ς ,  ώστε ό Ερρίκος ένόμι- 
σεν, δτι ή φωνή τοΰ Σχικώ ήτό πως θρη
νώδης.

[Ιλήν δεν είχεν οϋτω, Λιοτι, άπ' ένκν- 
τ ία ς ,  ό Σχικώ κατειχετο ύπό τής δικαίας 
έζάψεως τοΰ θριάμβου, μόνον δέ, παρατη- 
ρών τήν άξιοθρήνητον κατάστασιν τοΰ μο
ναχού, ήρώτα εαυτόν, έάν έδει νά διατρυ- 
πήσνι τήν υπερμεγέθη γαστέρα του ή νά 
φαν/i έπιεικής πρός τό ογκώδες εκείνο βα- 
ρέλλιον.

Παρετήρει, λοιπόν, τόν Γορανφλότον,



ώς δ Αύγουστος θά παρετήρησεν έπ ί μίαν 
στιγμήν τόν Κίνναν.

Ό  Γορανφλότος, ολίγον κ α τ ’ ολίγον, 
άνελάμβανε τάς αισθήσεις του, δσον δ’ άν 
ητο μωρός, δέν έπλανάτο ώς πρός την πε- 
ριμένουσαν αύτόν τύχην· άλλως ,  δεν διέ
φερε πολύ των άδ ιαλε ίπτως ΰπό του αν
θρώπου απειλούμενων ζφω ν, τα  όποια δρ- 
μεμφύτω ; αισθάνονται, δτι ουδέποτε χειρ 
ανθρώπου θίγει αυτά  ή δπως τα  πλήξη  καί 
ουδέποτε στόμα τά  πλησιάζει ή δπως 
φάγν) αυτά .

Έ ν  τοιαύτϊ) του πνεύματος καταστάσει, 
ό Γορανφλότος ήνέψξε τους οφθαλμούς του.

—  Ά ρ χ ω ν  Σχικώ ! άνέκραξεν.
—  Ά  ! ά ! είπεν δ Γασκόνος, δεν άπέ- 

θανες ;
—  ’Αγαθέ μου άρχων Σ^ικώ, έξηκο- 

λούθησεν ό μοναχός, καταβάλλων μεγί- 
στην ποοσπάθειαν, δπως συνενώστ) τάς 
χείράς του επί τής ΰπερμέτοου κοιλίας 
του, είναι δυνατόν νά με παραδώσητε 
προς τούς δ ιώκτας μου, έμέ, τόν Γοραν- 
φλό τον ;

—  Ψ ο φ ίμ ι  ! είπεν δ Σχικώ μέ τόνον 
κακώς ΰποκρυπτομένης στοργής:

"Ο Γορανφλότος ώρύετο :
—  ’Εμέ, δ όποιος έφαγα τόσον ώραΐα 

γεύματα  μαζύ σας· έμέ, ό όποιος έπινα 
μέ τόσην χάριν, καθώς έλέγετε, ώστε μέ 
ώνομάζετε τόν βασιλέα των σφογγαριών 
έμέ, δ δποΐος ήγάπων τόσον τάς όρνιθας, 
τάς όποιας παρηγγέλλατε  εις τό K i p a c  
τ ή ΐ  'Atfdoriac^ ώστε οΰτε κόκκαλον άφινα!

*0 Σχικώ έθεώρησεν έςοχον την τελευ- 
τα ίαν φράσιν καί άπεφάσισε νά φα>.·7) επ ι 
εικής.

—  ’Ιδού Ιρχονται ! δίκαιε θ ε έ  ! έκραύ- 
γασεν δ Γορανφλότος, προσπαθών μεν νά 
έγερθνΊ, άλλά  μϊ| δυνάμενος- Ιδού, έρχον
τα ι ,  θά θανατωθώ. Ώ  ! καλέ μου άρχων 
Σχ ικώ , βοηθήσατέ με.

Ό  μοναχός, μη δυνηθείς νά έγερθΤί, 
έπεσε πρηνής, όπερ ήτο εύχερέστερον

—  ’Εγείρου, είπεν δ Σχικώ.
—  ΜΙ συγχωρεϊτε ;
—  Βλέπομεν.
—  Μ’ έδώκατε τόσα κ τυπήμ α τα ,  ώστε 

δύνασθε ν’ άρκεσθήτε εις αυτά.
*0 Σχικώ έξερράγη εις γ έλω τα ,  διότι 

δ μοναχός ήτο τόσον τεταραγμένος, ώστε 
ένόμιζεν, δτι είχε λάβει επί τών νωτων 
του, τάς έπί τών νώτων τοϋ Μεγιέν κατε- 
νεχθείσας μαστιγώσεις.

—  Γελάτε, άγαθέ άρχων Σ χ ικ ώ ;  εί 
πεν ό Γορανφλότος.

—  Ά ναμφ ιβόλως, γελώ, ζώον.
—  Λοιπόν, θά ζήσω ;
—  Ί σ ω ς .
—  Δέν θά έγελ£τε, έάν δ Γορανφλότος 

σας έμελλε ν’ άποθάνν).
—  Δέν έξαρτάτα ι άπό έμέ, είπεν ό Σ χ ι

κώ, ά λ λ ’ άπό τόν βασιλέα' μόνος ό βασι
λεύς έχει δικαίωμα ζωής καί θανάτου.

Ό  Γορανφλότος, καταβαλών έσχάτην 
προσπάθειαν, επέτυχε νά τεθνΐ γονυπετής.

Ταύτοχρόνως, τά  σκότη διελύθησαν ύπό 
τοϋ φωτός πολλών λαμπάδων, πλήθος δέ

χρυσοποίκιλτων ίματίων καί λαμπόντων 
ξιφών πεοιεστοίχισαν τούς δύο φίλους.

—  ΤΑ ! Σχικώ ! α γα πη τέ  μοι Σ χ ικώ ! 
άνέκραζεν δ βασιλεύς, πόσον χαίρω, δτι 
σ’ έπαναβλέπω.

—  ’Ακούετε, άγαθέ μοι κύριε Σχικώ, 
είπε λίαν χαμηλοφώνως ό μοναχός, δ μέ- 
γας βασιλεύς χαίρει, διότι σ?.ς έπαναβλέ- 
πει.

— Λοιπόν ·
—  Λοιπόν, έν τΫ] στιγμή τής ευτυχ ίας 

του, δέν θ’ άρνηθή δ,τ ι τώ  ζητήσητε ' ζη 
τήσατε την χάριν μου.

—  Ά π ό  τόν δυσειδή Ήρώδην ;
— Ώ !  ώ! σ ιωπή, φ ίλ τα τε  κύριε Σχικώ.
—  Λοιπόν, Μεγαλειότατε, ήρώτητεν δ 

Σχ ικώ , στραφείς πρός τόν βασιλέα, πό
ας συνελάβετε ;
—  "Ημαρτον ! Ιλεγεν δ Γορανφλότος.
—  Ούδ’ ενα, άπήντησεν ό Κριλλιών. 01 

προδόται θά εύρον άγνωστόν τ ινα  εις ημάς 
έξοδον.

—  Πιθανόν, είπεν δ Σχικώ.
—  Σύ δμως τούς είδες ; ήρώτησεν δ 

βασιλεύς.
—  Βεβαίως τούς είδον.
—  Ό λους ;
—  ’Από τοϋ πρώτου μέχρι τού τελευ

ταίου.
—  "Ημαρτον ! έπανελάμβανεν δ Γοραν

φλότος.
—  Ά ναμφ ιβόλως,  τούς άνεγνώρισας ;
—  "Οχι, Μεγαλειότατε.
—  Πώς, δέν άνεγνώρισας αυτούς ;
—  Δήλα δή ένα μόνον άνεγνώρισα καί 

πάλ ιν  . . .
—  Καί πάλ ιν  ;
—  Ό χ ι  έκ τοϋ προσώπου του.
—  Τίς ητο ;
—  Ό  κύριος δέ Μεγιέν.
—  Ό  κύριος δέ Μεγιέν, πρός τόν όπ οιον  

ήσο οφειλέτης ; . . .
—  Ναί, ά λ λ ’ έξωφλήσαμεν, Μεγαλειό

τατε .
—  Ά  ! δ ιηγήθητί μοι, Σχικώ.
—  Α ργότερα, τέκνον μου, αργότερα’ 

ας άσχοληθώμεν περί τού ένεστώτος.
— Η μ α ρ το ν !  έπανελάμβανεν ό Γοραν

φλότος.
—  Ά  ! συνελάβετε ενα α ιχμάλωτον ,  

είπεν αίφνης δ Κριλλιών, θέσας δρμητι- 
κώς τήν πλατε ία ν  χεϊρά του έπί τοϋ Γο- 
ρανφλότου, δστις, παρά τήν ·έκ τοϋ όγκου 
του άντίστασιν , έκάμφθη.

Ό  μοναχός άπώλεσε τόν λόγον.
*0 Σχικώ έβράδυνε ν’ άποκριθή, έπ ι-  

τρέψας ούτως, δπως ή ένεκα τρόμου α γω 
νία κατ αλάβϊ) τήν καρδίαν τού δυστυχούς 
μοναχού.

Ό  Γορανφλότος μικρού έδέησε νά λ ιπο- 
θυμήσ·») αύθις.

’Επί τέλους, μετά βραχεΐαν σ ιγήν ,κατά  
τήν δποίαν δ Γορανφλότος ένόμισεν, δτι 
•ίκουσε βομβούσας εις τά  ώ τά  του τάς 
σάλπ ιγκας τής δευτέρας παρουσίας :

— Μεγαλειότατε, είπεν ό Σχικώ , Γδετε 
καλώς τόν μοναχόν τούτον.

Τών παρεστώτων τ ις  έπλησίασε λα μ 
πάδα ε’ις τό πρόσωπον τοϋ μοναχού, δστις

έκλεισε τούς οφθαλμούς, δπως, μεταβαί- 
νων άπό τούτου εις τόν άλλον κόσμον, 
μή έχγι πολλήν έργασίαν.

—  Ό  ίεροκήρυξ Γορανφλότος, άνέκρα
ξεν ό Ερρίκος.

—  "Ημαρτον, Ημαρτον, ημαρτον, έπα- 
νέλαβε ζωηρώς ό μοναχός.

—  Αυτός οΰτος, άπεκρίθη δ Σχικώ .
—  ’Εκείνος δστις . . .
— Άκρι βώς,δ ίέκοψεν είπών δ Γασκόνος,
—  Ά  ! ά ! άνέκραζεν δ βασιλεύς μέ ύ

φος εΰχαριστήσεως.
Θά ήδύνατό τ ις  νά συναθροίστ) μέ κο- 

χλιάριον τόν ίδρώτα έπί τού προσώπου 
τοϋ Γορανφλότου.

Καί δικαίως, διότι ήκούοντο ξίφη τρί- 
ζοντα, ώς έάν δ σίδηρος αυτός $το πε- 
προικισμένος διά ζωής καί συνεκινεΐτο έξ 
ανυπομονησίας.

Τινές έπλησίασαν απειλητ ικο ί.
Ό  Γορανφλότος, δστις μάλλον ήσθάνθη 

ή εϊδεν αυτούς, άφήκεν ασθενή κραυγήν.
—  Σταθήτε ,  είπεν δ Σχικώ,δέον δ βα

σιλεύς νά μάθϊ) τά  πάντα .
Λαβών δέ κ α τ ’ ιδίαν τόν βασιλέα:
—  Τέκνον μου, τώ  είπεν, εύχαρίστησον 

τόν Θεόν, δτι έπέτρεψε νά γεννηθή οΰτος 
δ "Αγιος άνθρωπος ποό τριάκοντα πέντε 
έτών, διότι ούτος έσωσε πάντας  ήμάς.

—  Πώς ;
—  Ναί, οΰτος μοί άφηγήθη τά  τής 

συνωμοσίας άπό τού άλφα μέχρι τοϋ ώ- 
μέγα.

—  Πότε ;
—  Προ οκτώ περίπου ημερών, ώστε 

έάν ποτε οί έχθροί τής Ύμετέρας Μεγαλει- 
ότητος συναντήσωσιν αυτόν, άναμφιβόλως 
είναι νεκοός.

Ό  Γορανφλότος ήκουσε τήν τελευτα ίαν  
λέξιν , νεκρός καί έπεσε τετραποδητεί.

—  Α ξιόλογος άνθρωπος, είπεν δ βασι
λεύς, ρίψας ευμενές βλέμμα έπί τοϋ σαρ
κώδους έκείνου όγκου, άξιόλογος άνθρω
πος' θά τον περιβάλωμεν διά τής προσ
τασίας ήμών,

Ό  Γορανφλότος άντελήφθη τοϋ ευμενούς 
βλέμματος καί έμεινεν ώς τό παριστών 
άρχαΐον παράσιτον προσωπεΐον, γελών καί 
κλα ίων ταύτοχρόνως.

—  Καί θά πράξης καλώς, βασιλεύ μου, 
άπεκρίθη ό Σχικώ , διότι είναι θαυμάσιος 
υπηρέτης.

—  Τί λοιπόν φρονείς δτι δέον νά πρά- 
ξω υπέρ αυτού ; ήρώτησεν ό βασιλεύς.

—  Φρονώ, δτι,  έφ’ δσον μένει εις τούς 
ΓΙαοισίους, θέλει κινδυνεύει.

—  Νά τώ  θέσω φυλακήν ; είπεν ό βα
σιλεύς.

Ό  Γορανφλότος ήκουσε τήν πρότασιν 
τοϋ Ερρίκου καί είπε καθ’ εαυτόν :

—- Πάλιν καλά ! φα ίνετα ι,  δτι θά σωθώ 
μέ μόνην τήν φυλακήν. Προτιμότερον τούτο 
άπό τό κρέμασμα, άοκεϊ νά με τρέφωσι 
καλώς.

—  "Οχι, είπεν δ Σχικώ , είναι ανωφε
λές. Ά ρκε ϊ νά μοι έπιτρέψτις νά τον άπα - 
γά γω .

—  Πού ;
—  Εις τήν κατοικίαν μου.
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—  Έ χ ε ι  καλώς! λάβε τον καί έπίστρε- 
ψον είς τό Λοΰβρον, δπου υπάγω  νά προ
ετοιμάσω τους ήμετέρους φίλους διά την 
«δριον.

—  Έγέοθητε, σεβαστέ μοι πάτερ,είπεν 
ό Σχικώ πρός τόν μοναχόν.

—  Με σαρκάζει, έψιθύρισεν ό Γοοαν- 
φλότος· μοχθηρά καρδία.

—  Σήκω, λοιπόν, κτήνος ! έπανέλαβε 
λίαν χ αμηλοφώνως ό Γασκόνος, ώθήσας 
«ΰτόν διά τοΰ γόνατος.

—  Ά  ! τό αξίζω  ! άνέκραξεν ό Γοραν- 
φλότος.

—  Τί λέγει ; ήρώτησεν ό βασιλεύς.
— Μεγαλειότατε, άπήντησεν ό Σχικώ, 

ένθυμεϊται τάς βασάνους του. επειδή δ’έ- 
γώ τώ υπόσχομαι την προστασίαν τής 
Ύμετέρας Μεγαλειότητος, λέγει έν τή συ- 
ναισθήσει τής αξίας του :  Είμαι αυτής ά
ξιος !

— Ό  πτωχός διάβολος ! περιεποιήθητι 
αΰτόν καλώς, φίλε μου.

—  Ά  ! ησυχάσατε, Μεγαλειότατε ' Ο
ταν ήναι μαζύ μου, οΰδενός στερείται.

ΤΑ ! κύριε Σχικώ ! άνέκραξεν δ Γο- 
ρανφλότος, φ ίλ τα τ έ  μοι κύριε Σχικώ, που 
με όδηγοϋσι ;

— Θά το μάθγις μετ ολίγον. Έ ντο -  
σούτω, εΰχαρίστησον τήν Αΰτοϋ Μεγαλει
ότητα , τέρας αδικίας,εΰχαρίστησον Αΰτήν.

—  Δ ιατ ί ;
—  Εΰχαρίστησον τόν βασιλέα,σοί λέγω.
— Μεγαλειότατε, ΰπετραύλισεν δ Γο- 

ρανφλότος, άφοΰ ή Ύμετέρα χαριεστάτη 
Μεγαλειότης. . .

— Ναί, είπεν ό Ερρίκος, γινώσκω πάν 
δ,τι έπράξατε κατά  τό είς Λυών ταξείδιόν 
σας, κατά  τήν νύκτα τής Ένώσεως  καί, 
έπί τέλους, σήμερον. 'Ησυχάσατε, διότι 
θέλετε άνταμειφθή κατά  τά  Ιργα υμών.

Ό  Γοοανφλότος έστέναξε.
—  Ποϋ είναι δ Πανούργος ; ήρώτησεν δ 

Σχ ικώ.
—  Είς τον σταΰλον,τό  δυστυχές ζώον.
—  Ύ π α γ ε  νά τόν ζητήσνις, άνάβα έπ ’ 

αΰτοΰ καί έλθέ έδώ.
—  Ναί, κύριε Σχικώ.
Ό  μοναχός άπεμακούνθη δσον ήδυνήθη 

τάχ ιον , άποοών δτι δέν παρηκολουθεϊτο 
ύπό φυλάκων.

—  Τώρα, τέκνον μου, είπεν δ Σχικώ, 
κοάτησον μαζύ σου εϋκοσι σωματοφύλα
κας και θές έτέρους δέκα ύπό τάς δ ια τα -  
γάς τοΰ κυρίου Κριλλιών.

—  Ποΰ πρέπει νά έξαποστείλω αΰτούς ;
—  Είς τό μέγαρον τοΰ δουκός δ’ Αν- 

ζ^οΰ, ινα  συλλάβωσι καί όδηγήσωσιν ενώ 
πιον σοο τόν άδελφόν σου ;

—  Δ ιατ ί ;
—  "Ινα μή άποδράσγ) καί δευτέραν φο

ράν.
—  Μήπως δ άδελφός μου ; . . .
—  Έ παθες ,  άκολουθών σήμερον τάς 

συμβουλάς μου ;
—  Ό χ ι ,  α π ’ εναντίας !
—  Λοιπόν, πράξον δ ,τ ι  σοί λέγω .
Ό  ’Ερρίκος διέταξε τόν συνταγματάρ

χην τών Γάλλων φρουρών νά δδηγήσνι τόν 
άδελφόν του είς τό Λοΰβρον.

Ό  Κριλλιών, δστις δέν ήγάπα  τόν δοΰ- 
κα, άπήλθε παραχρήμα.

—  Καί σύ ; είπεν ό Ερρίκος.
—  ’Εγώ περιμένω τόν άγιόν μου.
—  Καί θά επιστρέφεις είς τό Λοΰβρον ;
— ’Εντός μιάς ώρας.
—  Λοιπόν, άπέρχομαι.
—  Ύ π α γ ε ,  τέκνον μου.
Ό  ’ Ερρίκος άπήλθε μετά τής λοιπής 

φρουράς.
Ό  δέ Σχικώ διηυθύνθη πρός τόν σταΰ- 

λον, ένφ δ’ είσήρχετο είς τήν αΰλήν, είδε 
τόν Γορανφλότον έπί τοΰ όνου.

*0 α τυχής δέν έσκέφθη κάν ν’ αποπει
ραθεί ν’ άποφύγγι τήν περιμένουσαν αΰτόν 
τύχην.

—  ’Εμπρός, έμπρός, είπεν δ Σχ ικώ , λ α 
βών τόν όνον άπό τοΰ ρυτήρος, άς σπεύ- 
σωμεν, διότι μάς περιμένουσιν.

Ό  Γορανφλότος οΰδεμίαν άντέταξεν 
άντίστασιν , άλλά  μόνον έχυνε τόσα δά
κρυα, ώστε εΰχερώς ήδύνατό τ ις  νά δια- 
κοίνη, δτι, άπό στιγμής είς στ ιγμήν, έγ ί-  
νετο ισχνότερος.

—  "Οταν τό έλεγον, έψιθύριζεν, δταν 
τά Ιλεγον *

Ό  Σχικώ έσυρε τόν όνον, υψών τοΰς ώ 
μους.

Π<Τ

Ό  -  χ ι κ ώ  {ΑΛνιεύεε δε<χτ£ ό  5 Έ -
« ε ρ ν ώ ν  ε ί χ ε ν  α ι μ . »  ε ι ς  τ ο ύ ς  π ό -  

κ α ί  ι ώ ν  « α ρ ε ι ώ ν .

Ό  βασιλεύς, δτε έπέστρεψεν είς τό Λοΰ
βρον, εΰρε τούς φίλους του κοιμωμένους 
βαθέως.

Προΰχώρησεν άθορύβως πρός αΰτούς, 
παρακολουθούμενος ύπό τοΰ Σχικώ, δσ- 
τ ι ς ,  άφοΰ έθεσε τόν μοναχόν εις άσφαλές 
μέρος, είχεν έπιστρέψει παοά τώ  βασιλεΤ.

Ή  κλίνη τοΰ δ’ Έπερνών ήτο κενή.
—  ’Ακόμη δέν ήλθεν δ ασύνετος ! έψ ι- 

θύρισεν ό βασιλεύς’ ά ! δ δυστυχής ! ά ! δ 
τρελλός ! πρόκειται νά μονομαχήστ) μετά 
τοΰ Βουσύ, τοΰ γενναιοτέαου άνδρός τής 
Γαλλ ίας καί τοΰ μάλλον επικινδύνου άν
δρός τοΰ κόσμου καί δέν το συλλογίζετα ι .

—  Τώ όντι, πραγματ ικώς, ειπεν ό 
Σχικώ.

—  Ν’ άναζητηθγί καί νά δδηγηθ·?) έν- 
ταΰθα ! ίτνεφώνησεν δ βασιλεύς. Έ π ε ιτ α  
δέ νά ελθη δ Μ ιρώ ν θέλω ν’ άποκοιμήσγ) 
τόν άφρονα, Ιστω παρά τήν θέλησίν του. 
Θέλω δ ύπνος νά καταστήση αυτόν ρω- 
μαλέον καί δυνάμενον ν’ άμυνθή.

— Μεγαλειότατε, είπεν δ θυρωρός, ίδοΰ 
δ κύριος δ’ Έπερνών, δ όποιος επιστρέφει.

Τ φ  όντι, δ δ’ Έπερνών έπανήρχετο είς 
τό Λοΰβοονκατ’ εκείνην τήν στιγμήν. Μα- 
θών τήν επιστροφήν τοΰ βασιλέως καί ύ- 
ποπτευθείς τήν είς τό ύπνωτήοιον επίσκε- 
ψίν του, είσέδυεν είς τόν κοινόν θάλαμον, 
έλπ ίζων, δτι δέν 5)θελε παρατηοηθή.

Πλήν, ώς εΓπομεν, άνηγγέλθη τ φ  βασι- 
λ ε ϊ ή Ιλευσίς του.

Ό  δ’ Έπερνών, βλέπων δτι δέν ήδύνατο 
νά διαφύγϊ] λαθραίως τά  βλέμματα τοΰ 
βασιλέως, έστη έπί τής φλιάς τής θύρας 
τεταραγμένος.

—  Ά  ! ήλθες, έπί τέλους, είπεν ό Ε ρ 
ρίκος- έλθέ, δυστυχή, καί ίδέ τούς φίλους 
σου.

Ό  δ’ Έπερνών έπλησίασιν , εφερε τό 
βλέμμα πέριξ τοΰ κοιτώνος και ένευσεν,οτι 
πραγματικώς είδεν.

—  Οί φίλοι σου, έξηκολούθησεν δ Ε ρ
ρίκος είναι συνετοί καί ένόησαν τήν σημα
σίαν τής αΰριον ημέρας' σΰ δμως. δυστυ
χή , άντί νά προσευχηθής είς τόν Θεόν.ώς 
αΰτοί Ιπραξαν, τρέχεις είς τά  χαρτοπαι- 
κ τε ϊα  καί τούς οΓκους τής άσωτίας. Δ ιά
βολε ! πόσον είσαι ώχρός, ώραΐον πρόσω- 
πον θά παραστήσγ)ς αυριον, άφοΰ ήδη ε ί
σαι είς το ιαύτην κατάστασιν !

Ό  δ’ Έπερνών ήτο, πραγματικώς, ω 
χρότατος, ώστε ή παρατήρησις τοΰ βασι- 
λέως Ικαμεν αΰτόν νά έρυθριάσγ).

—  Έμπρός, έξηκολούθησεν ό Ερρίκος, 
κατακλ ίθητ ι  καί κο ιμήθητ ι,τόθέλωΙ’Αλλά 
θά δυνηθής νά κοιμηθής;

—  Έ γ ώ  ; άπεκρίθη δ δ’ Έπερνών, ώς 
έάν το ιαύτη έρώτησις προσέοαλεν αΰτόν 
καιρίως.

—  Σ’ έρωτώ έάν έχης καιρόν νά κοι
μηθείς. Ήξεύρεις, δτι ή μονομαχία Ιχει 
δρισθή άμα τή  ήμέρι^,κατά δέ τήν ά τυχή

j ταύ τη ν  έποχήν. ή ήμέρα άνατέλλει τήν 
τετάοτην ώραν, είναι δ’ ή δευτέρα ώρα, 
ώστε δύο μόνον ώραι υπολείπονται

  Ή  καλή y ο ή σ ι ς δύο ώοών άρκεΐ διά
πολλά πράγματα .

—  Θά κοιμηθής.
— Κ άλλιστα , Μεγαλειότατε.
—  Έ γ ώ  δμως δέν το πιστεύω
— Δ ιατ ί  ;
—  Διότι είσαι τεταραγμένος καί σκέ

πτεσα ι τήν αΰριον. Φεΰ ! εχεις δίκαιον, 
διότι ή αδρίον είναι σήμερον Πλήν, παρά 
τήν θέλησίν μου, μέ παρασύρει ή κρύφια 
επιθυμία νά λέγω , δτι άκόμη δέν έφθά- 
σαμεν είς τήν πεπρωμένην ημέραν.

—  Μ εγαλειότατε, είπεν δ δ’ Έπερνών, 
σάς υπόσχομαι, δτι θά κοιμηθώ, αλλ  α 
νάγκη ή Ύμετέρα Μεγαλειότης νά με ά- 
φήση νά κοιμηθώ.

—  Είναι όοθόν, είπεν δ Σχικώ.
Πραγματικώς δέ ό δ' Έπερνών έξεδύθη

καί κατεκλίθη μέ αταραξίαν καί μάλ ιστα  
μ ’ εΰχαρίστησιν ,τήν οποίαν έθεώρησαν ϊν -  
δειξιν εΰοίωνον δ τε  βασιλεύς καί δ Σχικώ.

—- Είναι ανδρείος ώς δ Καΐσαο, είπεν 
δ βασιλεύς.

—  Τόσον άνδρεΐος, είπεν δ Σχικώ ξέων 
τό ούς αύτοΰ, ώστε, μά τήν τ ιμήν  μου, 
δέν έννοώ πλέον τίποτε.

—  Ίδέ, κοιμάται ήδη.
Ό  Σχικώ έπλησίασεν είς τήν κλίνην, 

διότι άμφέβαλλεν, δτι ή αταραξία  τοΰ δ' 
Έπερνών έφθανε μέχρι τούτου.

—  Ώ  ! ώ  ! είπεν αΕφνης.
 Τί τρέχει ; ήρώτησεν ό βασιλεύς.
—  Παρατήρησο*.
Διά τοΰ δακτύλου δ’ έδειξε τ φ  βασιλεΤ 

τά  ΰποδήι/,ατα τοΰ δ’ Έπερνών.
—  Αίμα ! έψιθύρισεν δ βασιλεύς.
— Έ πά τησ εν  είς αίμα, τέκνον μου. Τ£ 

ανδρείος !
Α μ , λ .
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Ό τ ι ή Δικαιοσύνη πολλάκις καταδικάζει αθώους, 
οΰδείς, πιστεύομεν, αμφισβητεί, διότι έν τοΐς Δ ικαστι
κούς ΧρονικοΤς άπαντώσι πλεΐστα οσα παραδείγματα 
άθώων καταδικασθέντων, έζ ών τό μάλλον γνωστόν 
τό τοΰ δυστυχοΰς Φορναρέττου (μικρού αρτοποιού), 
αστις προσηνέχθη ολοκαύτωμα έπ\ του βωμοΰ τής Α - 
θψότητος. Όδηγων ούτος νύκτα τινα τον όνον του πε- 
φορτωμένον κόφινον άρτων,εύρε καθ’ όδόν ώραίαν θήκην 
Εγχειριδίου, ην λαμβάνει καί θέτει είς τήν ζώνην του. 
Προχωρεί, πλήν προσκόπτει έπί τίνος αντικειμένου- 
κύπτει, και βλέπει άνθρωπον κατά γης. Κατά τήν 
αυτήν στιγμήν ή περίπολος,διερχομένη έκεΐθεν τυ/αίως, 
συλλαμβάνει αυτόν έ£ετάζοντα τό πτώμα. Έρεύνης δέ 
επ' αύτοΰ γενομένης εύρΐσκεται ή θήκη, ήτις ήτο αυτή 
εκείνη τοΰ είσέτι ε*ν τω στηθεί τοΰ άσπαίροντος θύ
ματος έμπεπηγμένου εγχειριδίου. Αί αποδείξεις αύ- 
ται συνέτειναν οπως ό Φορναρέττος καταδικασθή είς 
θάνατον. Ιίολΰς */ρόνος παρήλθε και ή άθωότης τοΰ 
καταδικασθέντος Φορναρέττου άπεδείχθη τρανότατα, 
πλήν είς μάτην! ό άθωος δέν υπήρχε πλέον εν τοις ζώσιν, 
ώς δέν υπήρχε και ό ήρως τοΰ κατωτέρω καταγωριζο- 
μένου ιστορικού διηγήματος δυστυγής Βερνάρδος. ’Ο
λίγου δεΤν δέ και ο έπι φόνω και ληστεία καταδικασθείς 
στρατιώτης τήν αυτήν τύχην τω Φορναρέττω ήθελεν 
ύποστή, αν περιστάσεις άλλότριαι δέν άπεδείκνυον τήν 
αθωότητα αύτοΰ, προλαβοΰσαι τόν άδικον θάνατον.

Σ. τ. Δ.

Α Θ Π . Ο Σ  Κ Α Τ Α Δ Ι Κ Ο Σ
ΙΣ Τ Ο Ρ ΙΚ Ο Ν  Δ ΙΗ Γ Η Μ Α

Δέν παρήλθον πολλά Ετη, άφ’ δτου έν 
τΐ) πόλει Μ* ημέραν τ ινά  παρετηρεϊτο 
άουνήθης κίνησις.

Στρατ ιώτης τής φρουοόί; κατεδικάσθη 
επί φόνψ καί ληστε ία  ε ί ;  θάνατον, ή δέ 
έκτέλεσις θά έγίνετο τήν ακόλουθον πρω
ίαν , αν κατά  τήν τελευτα ίαν  στιγμήν 
δ ια ταγή  τοΰ Ήγεμόνος δέν μετέβαλλε 
-γττιν κεφαλικήν ποινήν e l;  ισόβια δετμά. 
Ό  στρατιώτης ούτο; πολλάκ ι;  κατεδ ι- 
κάσθνι ε ί ;  διαφόρου; πο ινά ; .  Αί ένδείξει; 
π5ίσαι ησαν κ α τ ’ αύτοΰ. ’Εντός τοΰ 
στρώματά; του εύρέθη ή μάχαιρα, δ ι’ ή ; 
διεπράχθη ό φόνο;, οί δέ μάρτυρε; ένόρ- 
κω ; κατέθεταν δτι πολλάκ ι;  είδον αΰτόν 
νά πο ρ εύετα ι ,τή ;  νυκτό; ποοκεχ ωοημένη;, 
καί κρυφίω; ε ί ;  τήν οικίαν τοΰ δολοφο- 
νηθέντο; καί δτι βραδύτευον, εν τ ιν ι  ξ ε 
νοδοχείο) ήθέλησε νά άλλαξγι χρυσούν νό
μισμα, δπερ, άναμφιβόλω;,  άνήκεν ε ί ;  τό 
θύμα. Ό  κατηγορούμενο; δμω; στρατιώ 
τ η ;  ήρνεϊτο έπ ιμόνω;.

—  Ή  διαδικασία έξηκολούθησεν έπέ- 
κεινα τοΰ ετου;, οί διασηιχότεροι δέ δι- 
κασταί δέν κατέληξαν ε ί ;  ώρισμένον απο
τέλεσμα. Ό  κατηγορούμενο; δέν ήδύνατο 
μέν νά προσαγάγγί τήν έλαχίστην τή ;  
άθωότητό ; του απόδειξή , πλήν έξηκο- 
λούθει έπ ιμόνω; νά λέγγι δτι ήτο άθώο;. 
Οί ε νοοκοι, πεπεισμένοι περί τ ή ;  ένοχή; 
αυτοΰ έκ τε τών ώρισμένων τών μ αρτύ
ρω ν καταθέσεων καί τών βαρυτάτων απο
δείξεων, παμψηφεί σχεδόν άπεφάνθησαν 
•περί τ ή ;  ένοχή; του, καταδ ικάσαντε ; αύ- 
τόν ε ί ;  τήν ποινήν τοΰ θανάτου. Ό  Ή -  
γεμών δμω; δέν έπέτρεψε τήν καταδίκην 
ανθρώπου, ε ί ;  το έγκλημα τοΰ δποίου οΰ- 
δεί; α ΰ τό π τη ;  παρέστη μάρτυς καί με
τέβαλε τήν θανατικήν ποινήν, ώ ;  ανω
τέρω ε?πομεν? ε ί ;  ισόβια δεσμά.

Πολυ; έγίνετο λόγο; παντοΰ περί τοΰ 
γεγονότο; τούτου, εν τ ιν ι  δέ ξενοδοχείψ 
—  ϊνθα πολλοί ησαν οί θαμώνε;, έν οις 
καί διάφοροι άπόστρατοι και έν ένεργεί<  ̂
αξ ιωματικο ί,  νομικοί τινες καί άλλα  δ ια 

κεκριμένα πρόσωπα — , ζωηρώς συνεζη- 
τε ϊτο  ή ύπόθεσι;. Οί πλειστο ι τούτων 
ησαν πεπεισμένοι περί τ ή ;  ένοχή; τοΰ 
στρατιώτου, καί τ ιν ε ;  μάλ ιστα  παρεπο- 
νοΰντο δ’τ ι  ό Ή γεμ ώ ν  μετέβαλε τήν 
ποινήν του.

—  Καί δμω; ύπάρχουσι περιστάσεις, 
καθ’ άς π&σαι αί έν δείξει; ήνωμέναι δέν 
άρκοΰσι νά άποδείξωσι τήν ένοχήν τοΰ 
κατηγορουμένου, καί πριν ή ό κατηγορού
μενος ύποστή τήν τελευτα ίαν  ποινήν, α 
νάγκη πάντοτε νά περιμένωμεν.

At λέξεις αύτα ι έλέχθησαν μετά 
βροντώδους φωνής ύπό άνωτέοου άξιω- 
ματικοΰ, απομάχου συνταξιούχου, ήκρω- 
τηριασμένου, καί πασών τών μαχών τής 
αυτοκρατορίας μετασχόντος. Πάντες έσί- 
γησαν, ό δέ ταγμ ατάρ χη ;  έξηκολούθησεν :

— ’Εγώ αύτό ; υπήρξα μάρτυ; τοϋ θα
νάτου ανθρώπου άθφου, ώ ; μετά παρέ- 
λευσιν καιροΰ έμάθομεν.

Αί σοβαοαί έκεϊναι λέξεις τοΰ γέρον
τας στρατιώτου διήγειοαν τήν γενικήν πε- 
ριεργίαν τοΰ νά μάθωσι τό γεγονός, ούτο; 
δ’έν μέσφ άπολύτου σ ιγή ; ,  ίρχισεν ουτω.

*
# *

«Μετά τήν αίματηράν μάχην τοΰ Λ*** 
μεταξύ τών πληγωθέντων ύπήρχον δύο 
νεαροί αξ ιωματικο ί,  τού ;  όποιου; διά μό
νου τοΰ βαπτιστικοΰ αΰτών όνόαατο; θά 
καλεσω, άποσιωπών τά έπώνυμον αυτών 
χάριν αβροφροσύνη; πρά; τ ά ;  οίκογενεία; 
των. Ώνομάζοντο Κάρολο; καί Βερνάρ
δο; ’ Ησαν άμφότεροι τέκνα άνωτέρων 
άξ ιωματικών, ό πρώτο; τών οποίων ήτο 
στρατηγό ; άπόστρατο;.

»Ό  Κάρολος, ήτο ανδρείο; α ξ ιω μ ατ ι
κό;, εΰφυή;, πληγωθε ί;  εί; τόν ώιιον καί 
παρά πάντων άγαπώμενο;" έπί τοΰ Βερ
νάρδου δμω;, βαρέω; ε ί ;  τόν πόδα πλ η -  
γωθέντο ;,  μέγιστα ι ύπήρχον ύπόνοιαι, ώ ; 
πρά; τόν παρελθόντα βιον του. Έ λεγον  
δτι άπεπέμφθη υπηρεσίας τινός, ώς αδιόρ
θωτος χαρτοπα ίκτη ; καί κατάφορτο; έκ 
χρεών πλήν ταΰ τα  ησαν φήμαι καί οΰ- 
δέν πλέον, ό Βερνάρδο; έπολέμησεν άν· 
δρείω; καί μάλ ιστα  Ιλαβε καί τόν Σ τ α υ 
ρόν τ ή ;  Τ ιμή ;.

• Τού; δύο π λ η γ ω ίέ ν τ α ;  μετεκόμισαν ε ί ; 
μικράν τ ινα  πολίχνην, καί εθεσαν αΰτού; 
ε ί ;  £ν δωμάτιον. ΤΗσαν άγνωστοι πρό; 
άλλήλους, πλήν εύρεθέντες υπό τήν αΰτήν 
στέγην , άμφότεροι πληγωμένοι, έσχετί- 
σθησαν.

«Ό  Κάρολος ήδυνήθη νά ίαθη πρώτος, 
φέρων δμως εκ τοΰ τραχήλου άνηρτημέ 
νον τόν βραχίονα, καί ένεπιστεύθη τώ 
Βερνάοδω δτι δέν άφινε τό δωμάτιον, 
καθότι έφερε μεθ’ έαυτοΰ 2 8 0  νεόκοπα 
t n ex i r i u  έντός δερμάτινης ζώνης περι- 
βαλλούσης τήν όσφύν αύτοΰ. Τώ άπέβαινε 
δέ τά βάρος τοΰτο λίαν οχληρόν καί δέν 
έγνώριζε ποΰ νά κρύψγ) αΰτά , διότι έν τώ 
δω μ ατ ίφ  οΰδέν ασφαλές μέpoc ύπήρχεν.

» — ’Ιδού τ ί  νά κάμετε, Κάρολε, τ φ  
είπεν δ Βερνάρδος, βάλετέ τα  έδώ υπο
κάτω  είς τό στοώμά μου, άλλά  πρώτον 
κλε ίσατε τάς θύρας καί τά  παράθυρα

μή μ ά ; Γδν) κανείς. Έ δώ  θά εινε είς 
άσφάλειαν. Θά τά  προσέχω ώς αν ησαν 
ίδ ικά μου —  καί εΓθε νά ησαν — έγώ δέν 
Ιχω τίποτε" μόνον πείσμονες π ισ τω τα ί 
μέ περικυκλοΰσιν. Τό σώμά μου δυστυχώς 
μένει καοφωμένον έπάνω είς τό στρώμα 
καί κανείς δέν θά ήμπορέσν) νά τά  έγ- 
γίσγι, χωρίς νά τόν εννοήσω.

• Ό  Κάρολος συνγινεσε καί εκρυψεν είς 
τό στρώμα τόν μικρόν θησαυρόν του. Οΰ
δείς, πλήν τοΰ Βερνάρδου, έγνώριζεν δ,τ ι 
συνέβη, οΰδείς είδεν αΰτούς κρύπτοντας 
τά  χρήματα. Ό  Κάρολος, άναρρώσας εν
τελώς, ητο είς θέσιν ν’ άπέλθγ) καί άνα- 
λάβ·/) τήν έν τώ  στρατφ ύπηρεσίαν του.

Έπορεύθη λοιπόν ινα  άποχαιοετήσγ) τόν 
Ιτ ι  κληνήρη Βερνάρδον, εύχόμενος αΰτώ  
ταχεϊαν άνάρρωσιν, καί παρακαλέσας συγ
χρόνως αΰτόν ινα μετατοπισθίί ολίγον καί 
λάβν) τά  είς τά στρώμα ευρισκόμενα χρή
ματά  του' τοΰτο ίπραξεν δ Βερνάρδος,καί- 
τοι λ ίαν ένοχληθείς. Ό  Κάρολος ερευνά, 
άλλά  φεΰ ! τά  χρήματα δέν ύπήρχον.

» —  Διάβολε ! τ ί  ; θέλεις νά μέ φοβή- 
σ·/)ς, Βερνάρδε, τ φ  λέγει,  πλήν αί άστειό- 
τητες αύτα ι δέν μοί άρέσκουν.

*—  Οΰδέ είς έμέ, έρεύνησον έκ νέου καί 
θά εύργ,ς τά  χρήματά σου.

» — "Ας έρευνήσωμεν.
Ήρεύνησε καί παλ ιν ,  πλήν είς μάτην .
»Ό  Βερνάρδος άρχισε τότε νά άνησυχϊί' 

έδέησε δέ στρατιώτα ί τινες νά τόν μετα- 
κομίσωσιν εις άλλην κλ ίνην , ΐνα  καλλίτερον 
έρευνήσωσι, πλήν τά  πάντα  ήσαν ανωφε
λή. Τά χρήματα δέν ύπήρχον. Κ αταλη 
φθείς δέ τότε ό Βερνάρδος ύπό μεγίστης 
αδημονίας, ειπε:

• — Σοΰ δίδω τόν λόγον τής τ ιμ ή ;  μου, 
Κάρολε, δτι δέν γνωρίζω τ ίποτε έξ δσων 
συμβαίνουσι,καί σι?.; όοκιζω νά μή π ιστεύ- 
σητε δτι είμαι έγώ δ ένοχο; το ιαύτη ; 
μυσαρά; πράξεως, καίτο ι ,  δμολογώ,δτι τά  
πράγματα  μέ καταδικαζουσιν.

»Ό  Κάρολος έψιθύρισε λέξεις τ ινα ;  καί 
ώργισμένος έγκατέλ ιπε  τά δωμάτιον.

• Τήνέπιοΰσαν ήλθε ινα μέ συμβουλευθίί. 
Δέν έγνώριζον τ ί  νά τ φ  ε ΐπ ω '  δέν ήδυνά- 
μην νά φαντασθώ δτι δ Βερνάρδος εκλεψε, 
καί δμως ή πράξις ήτο αποδεδειγμένη. 
Συνεβούλευσα αύτάν νά πορευθώμεν παρά 
τ φ  σ τρατηγφ  μας, δστις άκούσας τά γε
γονός έκίνησε τήν κεφαλήν καί μέ διέταξε 
νά λάβω πληροφορίας περί τής δ ιαγωγής 
του έκ τοΰ τάγματος ,ε ίς  δ ύπηοέτει ό Βερ
νάρδος. “Εγραψα αΰθωρεί καί μετά τ ινας 
ημέρας είχον έπιστολήν. 'Ιδού αύτολεξεί 
τ ί  περιεΐχεν:

«Ό  Βερνάρδο; ήτο γενναίος καί καλάς 
αξιωματικός, πλήν χαρτοπαίκτης καί κ α 
τάφορτος χρεών, διό άπελύθη τής υπηρε
σίας τοΰ τάγματος .  Τώρα δμως φαίνεται 
δτι ηλλαξε ζωήν, διότι πρό ολίγων ημε
ρών άπέστειλε πρό; τ ινα  άξιωματικάν τήν 
έξόφλησιν τής παλα ια ς  !ν  τ φ  χαρτοπα ί
γνιο) οφειλής του διά 30  χρυσών νεοκόπων 
r o e x i r i u r * .

• Ό τ ε  ό στρατηγός άνέγνω τήν έ π ι 
στολήν ταύ τη ν ,  αί ύπόνοιαί του ηΰξησαν, 
κυρίω; δέ ένεποίησεν α ΰ τφ  μεγίστην έντύ-



rtcjeiv ή άποστολή τών τ σ ε χ ι ν ίω ν  πρός 
υληρωιιήν παλαιού χρέους, καθ' ήν σ τ ιγ 
μήν τά χρήματα δέν τώ  έπερίσσευον.’Ανα
λαμβάνω λοιπόν νά ποοευθώ' παρά τ φ  
Βε^νάρδφ, τόν όποιον πολύ ολίγον έγνώ- 
οιζον, δπως συνδιαλεχθώ μετ ’ αΰτοΰ περί 
tils ύποθέσεως ταύτνις. Με έπεφόρτισε δέ 
ό Κάρολος νά είπω α ΰ τφ  οτι θά ένόμιζε 
τη ν πραξιν αΰτοΰ ώς μ·ί] γενομένην άν δι’ 
«ποδειξεώς του παρεδέχετο οτι παρέλαβε 
τό άπολεσθέν ποσόν ώς δάνειον, έξοφλη- 
θησόμενον κατά  διαφόρους δόσεις. Μετά 
πεοισσοτέρας αβροφροσύνης δέν ήδύνατο 
βεβαίως νά προσενεχθνί.

• Όμολογώ δτι ή εντολή αυτή ήτο 
«ολύ δυσάρεστος δι’ έμέ, έν τούτοις έπο- 
ρεύθην πρός τόν Βερνάρδον.

» Ή  κατάστασ ις  της ύγιείας του εΐχε 
πολύ βελτιωθή ' ήδύνατο νά έγκαταλίπγ) 
τήν κλίνην καί στηριζόμενος έπί βακτη
ρίας νά περιπατή ολίγον. Μετά τ ινας τ υ -  
πικάς έρωτήσεις περί τής ύγ ιε ίας του, εΐ- 
πον αΰτώ  δτι έπεφορτίσθην παρά τοϋ Κα
ρόλου νά τόν παρακαλέσω νά κρατήστ) τά 
280 τ η ε χ ί η α  ώς δάνειον.

• Ώ ς  μόνην άπάντησιν  καί μάλ ιστα  αρ
κούντως άγροίκως, παρ’ αΰτοϋ ίλαβον δτι 
δέν ήδύνατο νά φαντασθή πώς έχάθησαν 
τά χρήματα έκεΐνα, καί έπομένω; δτι δέν 
ήδύνατο νά άναλάβη τό χρέος.

• ‘ Γπάρχει δμως περίστασις βαρέως κ α 
τηγορούσα ύμάς — τώ είπον— εϊνε δέ αυτη 
ή πρό μικρού αποστολή 30  χρυσών νεοκό- 
πων i t . e x i r i u r ,  πρός τινα άξιωματικόν 
εις έξόφλησιν παλαιού έν τ φ  χαρτοπαι- 
γν ίφ  χρέους.

» Ό  Βερνάρδος έφάνη ταραχθείς εις 
τούς λόγους μου εκείνους καί μέ οργήν,

>ι— Λοιπόν έν άγνοία μου, είπεν, έ γ ι 
ναν μυστικαί άνακρίσεις ! Εΐνε προσβολή, 
τήν οποίαν θά έκδικήσω διά τού ξίφους 
μου μόλις θεραπευθώ.

• —  Σκέφθητε καλώς, κύριε α ξ ιω μ α τ ι
κέ, άπεκρίθην, αί πληροφορίαι έλήφθησαν 
μετά πάσης τής δυνατής άκοιβείας, κατά 
δ ιαταγήν τοϋ στρατηγού ήμών, κατά  τού 
όποιου βεβαίως δέν θά θελήσητε, ουδέ θά 
δυνηθήτε νά έκδ ικηθήτε . .. Καλλίτερον θά 
ήτο άν έδικαιολογεΐτε τήν αποστολήν 
τών νεοκόπων r σεχινίω*'.

• Μετά τ ινα  δισταγμόν μοί άπεκρίθη 
δτι αξ ιωματικο ί τινες Κοζάκοι, μεθ’ ών 
έσχετίσθη έν καιρφ τής εκστρατείας, δι- 
ελθόντες έκεϊθεν, τόν έπεσκέφθησαν, καί 
παρεκίνησαν αΰτόν νά παίξν) Φαραώ , δπερ 
μετά δυσαρεσκείας επραξε, διότι είχεν όρ- 
κισθ?) νά μή παίξϊ) πλέον καί δτι τούς έ- 
κέρδισεν δσα τ α χ ί ν ι α  ειχον, έξ ών επεμψε 
τά  τριάκοντα τ φ  π ισ τω τή  του.

• Τήν διήγησιν ταύτη ν ,  άληθή ή μή, 
εΰχαοίστως μετέδωκα πρός τόν στρατη
γόν καί τόν Κάρολον, οΐτινες δέν έφάνη- 
καν ευχαριστημένοι έζ αυτής.

• Έκάλεσα τότε κρυφίως τόν ύπηοετην 
τοϋ Βερνάρδου, xa.lt) δ ι α βο . Ι ά χ ι , ώς ελε- 
γον δλοι, καί πρός τόν όποιον, αγνοώ δι- 
α τ ί ,  εκ πρώτης όψεως ήσθάνθην α ν τ ιπ ά 
θειαν. Τόν ήρώτητα  δ ια τ ί άφήκε νά είς- 
έλθωσι Κοζάκοι εις τό δωμάτιον τοϋ κυ

ρίου του, ένφ ήδύνατο έκ τούτου νά χει- 
ροτερεύσ·») ή κατάστασις τής ύγ ιε ίας του.

»Μοί άπήντησεν δτι δέν έγνώριζε τ ί 
ποτε περί τής έπισκέψεως αΰτής, καίτοι 
οΰδέποτε άφινε τήν οικίαν, έκτός δτε Ιπεμ- 
πεν αΰτόν ό κύριός του, καί τούτο συνέ- 
βαινε συχνά, δπως φέργι είς τό ταχυδρο- 
μεϊον έπ ιστολάς, α ΐτ ινες πεοιεΐχον χρή
ματα .

•Ταύτα  πάντα  άκούων ό στρατηγός 2- 
σειε τήν κεφαλήν.

• Τότε είπομεν τά πάντα  εις τόν θερα- 
πεύοντα τόν Βερνάρδον ιατρόν, άνδρα πε- 
παιδευμένον καί έντιμον. Καί οΰτος είπεν 
δτι ό Βερνάρδος πολλάκις προσεπάθησε νά 
τόν ά π α ιή σ η  καί δτι ό χαρακτήρ του δέν 
τ φ  ένέπνεεν έμπιστοσύνην, έξέφρασε δέ 
καί τήν επ ιθυμίαν νά έρευνήση τά  πράγ
μ ατά  του τήν νύκτα, δτε οΰτος θά εκοι- 
μΧτο" έρευνήσαντες κρυφίως αύτά  ευρο
μεν έντός παλα ιός περικνημΐδος είκοσι νε
όκοπα τ σ ε χ ί η α .  Τό περιτυλίσσον αύτά 
χαρτίον ήτο ιδιόχειρος έπιστολή τού Κα
ρόλου. δστις ένεθυμεϊτο κάλλ ιστα  δτι δ ι’ 
αΰτής περιετύλιξε τά  χρήματα.

• Μετά τάς το ιαύτας ένδείξεις αδύνα
τον μοί ήτο νά πιστεύσω πλέον είς τήν ά- 
θφότη τα  τού Βερνάρδου, δσφ καί άν έλυ- 
πούμην νά κατηγορήσω αξιωματικόν έπί 
κλοπή .

» ’ Εγνωστοποιήσαμεν έπομένω; τό γ ε 
γονός είς τό σώμα τών αξιωματικών τού 
τάγματος αυτού, δπερ μετά μεγίστης αΰ- 
στηρότητος έξετάσαν πάσας τάς περιστά
σεις, άπεφάνθη όμοφώνως οτι δέν ήδύνατο 
νά συνυπηρετή μετά τοϋ Βερνάρδου, κ α 
θότι μέγιστα ι ήσαν αί κ α τ ’ αΰτοϋ ενδεί
ξεις ώς ένοχου κλοπής. Τήν άπόφασιν ά λ 
λως τε ταύτην  περ'.εμέναμεν καί ήμεΐς, 
πλήν ό στρατηγός, ό άρχαϊος συστρατιώ 
της καί φίλος τού πατρός τοϋ Βερνάρδου, 
δεν ήδυνήθη νά κρατήσγι τά  δάκρυα καί 
πολλάκις βυγκεκινημένος άνέκραξε: «Δυσ
τυχής πατήρ ! Δυστυχής πατήρ ! 'Ο
ποία τρομερά πληγή  δ ι ’αύτόν . . . Προσ
έξατε, ό Βερνάρδος θ’ αΰτοκτονήση», μι2ς 
προσ,έθηκεν

• ’Ανέλαβον νά γνωστοποιήσω τ φ  Βερ- 
νάρδιο τήν άπόφασιν τών αξιωματικών τοϋ 
τάγματός του, καί τ φ  έπέβαλον ΐνα  αΰ- 
θωρεί ζητήσγ) τήν παραίτησίν του, διότι 
έν εναντία  περιπτώσει βιαίως οΰτοι θά 
τόν άπέβαλλον. Έ καστος δέ ά,ς συλλογι- 
σθή όποιον διάβημα είνε τούτο δι’ άζιωμα- 
τι*όν, καί μάλ ιστα  έν καιρφ πολέμου !

• Μετά δυσαρεσκείας έπορεύθην είς τήν 
οικίαν τοϋ Βερνάρδου, Ϊνα εκπληρώσω τήν 
έντολην ταύτην .  Εΰοον αυτόν καθήμενον 
παρά τό παράθυρον καί άναγινώσκοντα * ή 
πληγή  του είχεν ήδη θεοαπευθή, μετά τ ι -  
νας ημέρας θά άνελάμβανε τήν ύπηρεσίαν 
του. Ή τ ο  φαιδρός καί ήρεμος, διότι ήγνόει 
τά  πάντα .  Τόν ήρώτησα περί τής κατα - 
στάσεως τής ύγιείας του ,ε ίτα  δέ συντόμως 
καί μετά στρατιωτικής ευστάθειας τ φ  έ- 
γνώρισα τήν άπόφασιν τοϋ σώματος τών 
αξ ιωματ ικών τοϋ τάγματός του.

• Οΰδέποτε είδον φυσιογνωμίαν τόσον 
ταχέως άλλοιωθεϊσαν. Έμεινεν ώς άπολι-

θωθείς, ώχρίασεν, οί δέ οφθαλμοί του έξ- 
ωγκώθησαν. Κατέστη άναυδος έπί μικρόν 
ΰπό τού τρόμου, ά λ λ ’έπί τέλους, δτε ήδυ
νήθη ν’ όμιλήση, άνέκραξεν :

» —  "Οχι, όχι, είνε αδύνατον· άκυλύ-  
τως άδύνατον  διώκομαι έκ τοϋ τάγματός 
μου φέρων τό στ ίγμα  άτιμου κλοπής ! θ ε έ  
μου ! είς έμέ άποδίδουσι τοιοϋτον αίσχος;

• Ουδέποτε θά λησμονήσω τόν τόνον 
τής φωνής, δ ι’ ή ;  ό δυστυχής Βερνάρδος 
έπρόφερε τούς λόγους έκείνους. Έ γώ  αυτός 
άπό τής στιγμής έκείνης έπίστευσα εις τήν 
άθωότητά  του — καίτοι πρότερον συνεμε- 
ριζόμην τάς ύπονοίας τών άλλων — διότι 
μόνον άθφος ήδύνατο νά όμιλή οΰτω.

• Συγκινηθείς ΰπό τής θέας τών έκ τών 
οφθαλμών αΰτοϋ άφθόνως ρεόντων δακρύ
ων, δεν ήδυνήθην ή νά τόν συμβουλεύσω νά 
ζητήσγ) τήν παραίτησίν του, λόγω ύγείας, 
καί νά καταταχθΤ) ώς άπλούς έθελοντής 
ύπό άλλο όνομα είς τάγμ α  τ ι ,  ΐνα λάβν) 
μέρος είς τήν έπικειμένην μάχην.

• Δέν μοί άπήντησε' μοί ένευσεν δμως 
δτι έπεθύμει νά μείν/ι μόνος. Έ ναγω ν ίω ς 
πεοιέμενον τό πέρας τής έπιπόνου έκείνης 
συνεντεύξεως, καί άπήλθον ύποσχεθείς 
α ΰ τφ  δτι τήν έπομένην ημέραν θά τόν έ- 
πανέβλεπον διά τά  περαιτέρω. Ή  μην λίαν 
πεπεισμένος περί τής άθιρότητός του.

• Μετά παρέλευσιν δύο ώρών στρατ ιώ 
της τ ις  εδραμε λέγων μοι δτι ό υπ α σ π ι
στής Βερνάρδος ηΰτοκτόνησεν. Έδοαμον 
είς τήν οικίαν τοϋ Βερνάρδου, καί έν τ φ  
κήπψ  εΰρον νεκρόν τόν δυςτυχή νέον, π λ η 
σίον του δέ πιστόλιον. Ό  στρατηγός έμάν- 
τευσε ! Δ ιέταξα  άμέσως καί μετεκόμισαν 
τό πτώ μ α  είς τό δωμάτιον. Έ π ί  τής 
τραπέζης εΰρον ογκώδη φάκελλον πρός με 
διευθυνόμενον. ’Αποσφραγίσας αΰτόν άνέ- 
γνων τήν εξής πρός με άπευθυνομένην έ- 
πιστολήν :

"Οταν ή επιστολή αΰτη περιέλθη εις χ,εΐρας Ύ μ ω ν , 
θά ευρίσκωρ,αι ηδη ενώπιον του αιωνίου Κριτοΰ, οστις 
ϊσω ; μέ δικάστ] μετ’ έπιεικείας μείζονος έκείνης, μεθ’ 
ης έδικάσθην έπι γης. Κατά τάς τελευταία ; τοϋ βίου 
μου στιγμάς σας δίδω και πάλιν τόν λόγον τη ; τιμή; 
μου, δτι είμαι πάντη άθωος τής αισχρα; έκείνη; κλο
πής, καί οΰδέ καιν ιδέαν εχω ποΰ δυνατόν νά είιρί— 
σκωνται τά -/ρήματα έκεΤνα. 'Εγώ αύτός βλέπω ό
ποια ισχυρά υπόνοια εμελλε νά πέση έπι τής κεφαλή; 
μου, κα\ εννοώ δτι οί αξιωματικοί τοϋ τάγματός μου 
δέν ήδύναντο νά πράξωσιν άλλως· διό συγχωρώ αύτοΐς 
τό αυστηρόν τής άποφάσεω;. 'Η  άθωότης μου,έλπίζω , 
ταχέως θά ελθτ) ε ί; φώς· αλλά τό υφιστάμενον αίσχος 
πολΰ μέ καταθλίβει, και διά τοΰτο αΰτοκτονώ.—Σας 
παρακαλΟ νά διαβιβάσητε τά ; εσωκλείστου; έπιστολά; 
πρός τε τόν γέροντα πατέρα μου, πρός τόν όποιον, ώ ; 
λέγει, πάντοτε λύπα ; μόνον παρέσχον, καί πρό; τήν 
σύζυγόν μου — Χαίρετε. ΎμεΤς έστέ ό υπερασπιστής 
μου μέχοις ού πλήρη; άποδειχΟή ή άθωότης μου».

• Πόσον συνεκινήθήν έκ τής άναγνώσεως 
τής επιστολής έκείνης φαντάζεσθε, κύριοι' 
τά  δάκρυα εορεον κρουνηδόν έκ τώ ν  ο
φθαλμών μου καί οΰδόλως έπί τούτω 7)- 
σχυνόμην.

• Δ ιέταξα νά σφραγίσωσιν δ ,τ ι άνήκεν εις 
τόν αΰτοκτονήσαντα. Έ νφ  δέ πεοί τούτου 
ασχολούμεθα, κρότος ταχυδρομικής άμά- 
ξης ήκούσθη, αίφνης δέ βλέπομεν κατερ- 
χομένην έξ αΰτής νεαράν τ ινα  κυρίαν, χα - 
ρίεσσαν καί εΰγενή, πλήν ώχράν, συγκε- 
κινημένην καί μέ κόμην άτακτον. Π αρη- 
κολούθει αΰτήν κυρία τ ις  προβεβηκυΐα.



Προέβην είς ποοϋπάντησιν αυτών, έμποδί- 
ζων συγχρόνως τήν είσοδον έν τώ  δωμα- 
τ ίψ ,  όπου υπήρχε τό πτώμα .

» — Είνε λοιπόν αληθές, άνέκοαξε μετ ’ 
απελπ ισ ίας ή νεαρά κυρία, δ, τ ι  μοί ε!πον 
έδώ εις τό χωρίον ;

»Πρίν δμως δυνηθώ νά απαντήσω , είδεν 
έκ τοϋ ανοικτού παραθύρου, τό πτώ μα  τοϋ 
δυστυχούς Βερνάρδου.

«Ό ξυ τ ά τη ν  τότε Ιορηξε κραυγήν, μέ
χρι τής ψυχής μου είσδύσασαν, με α 
πώθησε δ’ υπεράνθρωπου δυνάμεως κα ’ι 
ώρμνισε πρός τό δωμάτιον, ένθα, είσελ- 
θοϋσα ένηγκαλίσθη μετά νευρικής παρα
φοράς τόν νεκρόν, καταφιλοϋσα τά  ψυχρά 
αΰτοϋ χείλη , καί κραυγάζουσα διά σπα- 
ραξιχαρδίου φωνής : «Βερνάρδε, προσφι
λής μου Βερνάρδε, σΰ αΰτοκτόνος ; καί 
πώς "Λ,δυνήθγις νά μοίπαράσχης τοιαύτην 
λύπην !»

»'Η γραία συνοδός δακρυρροοϋσα μοί 
δΐΥΐγήθγ), δτι ήτο /ήρα αξιωματικού , καί 
θεία τής συζύγου τού Βερνάρδου, μαθοϋ- 
σαι δέ άργά τήν είδησιν δτι ό Βερνάρδος 
έπληγώθη , έσπευσαν, δπως τ φ  παράσχωσι 
τάς δεούσας θεραπείας. Φαντάσθητε την 
φρικώδη αγωνίαν των έπ ί τίΐ άποοςδο- 
κή τψ  συμφορά!.

• Τήν νεαοάν χήραν άπεμάκουνε τοϋ νε
κρού διά τής βίας ή θεία αΰτής. ’Επί τής 
τραπέζης δέ είδε τήν πρός αΰτήν διευθυ- 
νομέντην επ ιστολήν, ήν τρέμουσα άπεσφρά- 
γισε, καί ρίψασα τό βλέμμα έν αυτ ίί ,

» — Κατηγορήθης,Βερνάρδε μου,ώς κοι
νός κλέπτης ; ανέκραξε. Κατάρα, α ίωνία 
κατάρα έπί τής κεφαλής όλων εκείνων, οΐ
τινες τοιούτον σοί έπέρριψαν αίσχος !

• ΕΙτα σπαοαξικάρδιον έκπέμψασα κραυ
γήν , επεσε καταληφθεΐσα υπό νευρικών 
σπασμών, συνοδευομένων ΰπό σαρδωνικού 
γέλωτος.

• Δέν θά σάς περιγράψω τάς βασάνους, 
άς ή δυστυχής ύπέστη- ’Αρκεί νά σάς 
είπω μόνον δτι μετά τινα  έτη άπέθανεν 
έν τ φ  φρενοκομείψ παράφρων.

» ’Αφού ένεταφιάσαμεν μετά πάσης 
σ τρατιωτικής πομπής τόν νεκρόν, ή πρώτη 
μου φροντίς υπήρξε νά τελειώσω τάς ύπο- 
θέσεις μου καί νά έγκαταλε ίψω  τό φοικώ- 
δες έκεΐνο μέρος. Ώ ;  έν παρόδω δέ προσ
θέτω δτι ολίγας πρό τής άναχωρήσεώς 
μου ώρας έλαβον τό πτύχ ιον , δι’ ού ό α 
τυχής Βερνάρδος άνεκηρύσσετο ιππότης 
διά τή,ν γεννα ιότατα , -/jv έδειξεν έν τή 
τελευτα ία  μάχη !

• Ένεκεν τοϋ έξακολουθοϋντος πολέμου 
ή  λυπηρά Ιστορία έλησμονήθη" πλήν ό α 
ξιωματικός Κάρολος, όστις έπολέμει άν- 
δρειως, διό καί ένδόξως ήμείφθη, δέν ήδύ
νατο νά άναλάβη τήν προτέραν του ηρε
μίαν. Έ φαίνετο μελαγχολικός, είς δέ τάς 
έπανειλημμένας έρωτήσεις τών συστρα
τ ιω τώ ν  αΰτού δέν άπεκρίνετο. Μετά 
τ ινα  χρόνον, εύρισχόμενος μόνος μ ετ ’ αΰ
τοϋ έν τ φ  κήπψ  τής οικίας, έν η έσκη- 
νοϋμεν, αίφνης μέ ήρωτησεν ;

» —  Είπέ μου φίλε, πιστεύεις είς τά  ό
νειρα κα ί είς τά ς  έπί τής γής έμφανίσεις 
τών πνευμάτων ;

• "Εκθαμβος παρετήρησα αΰτόν καί ·/)- 
γνόουν τ ί  νά τφ  απαντήσω.

• — Η έρώτησίς μου σέ έκπλήττε ι ; έξ- 
Υΐκολουθησε, καί δμως καθ’ έκάστην τ α 
ράσσομαι ΰπό τής ιδέας αΰτής. Βλ=πεις, 
άπό τής άποφράδος ημέρας έκείνης τής 
κλοπής, καί τής αΰτοκτονίας τοϋ Βερνάο- 
δου, δέν έχω οΰδέ μίαν στιγμήν ησυχίας. 
Τό φάσμα αΰτού εμφανίζεται καθ’έκασττ,ν 
νύκτα καί νομίζω δτι μοί κραυγαζει :
« Κατε6ικάσθην, ά λ λ ’ ήμην άθφος, γ, δέ 
κατηγορία σου μοί έπήνεγκε τόν θάνατον!» 
Ά π ό  τής εποχής έκείνης, παρά τάς 
κακουχίας καί τους κόπους τού πολέ
μου, δέν δύναμαι νά εΰρω ώραν άναπαύ 
σεως . . . .  Καί δμως σοί δίδω τόν λόγον 
τής τιμής μου δτι είπον τήν άλήθε.αν, 
ακριβώς, άν καί πείθωμαι ^δη δτι ό Βε5 - 
νάρδος ήτο άθφος, καί έγώ είμαι ό α ί 
τιός τού θανάτου του.

■Προσεπάθησα νά τόν καθησυχάσω 
λέγων α ΰτφ  δτι έξεπλήρωσε τό καθήκον 
του, καθότι αί περιστάσεις άπε^είκνυον 
τούτο, πλήν δέν δύναμαι νά άονηθώ ότι 
οί λόγοι του σοβαράν καί βαθείαν μοί 
ένεπυίησαν έντύπωσιν.

• Έ ν φ  είσέτι συνδιελεγόμεθα, δ ιαταγή  
έφθανε νά άναχωρήσωμεν, καθότι μεγάλη 
μάχη έμελλε νά συγκροτηθή τήν έπιού- 
σαν. Μόλις έπρόφθασα νά τ φ  θλίψω τήν 
χεΐρα, προησθάνθην δέ δτι δέν θά έπανέ- 
βλεπον τόν ά τυχή  Κάρολον. Καί πράγ
μ ατ ι ,  έν τ·?\ μάχη εκείνη εΰρε τόν ένδο
ξον τού στρατιώτου θάνατον.

. ’Ολίγας πρό τής πάλης στιγμάς μοί 
έγραψε διά μολυβδοκονδύλου είς τεμάχιον 
χάρτου, δπερ δμως έλαβον μετά τ ινας ε 
βδομάδας, έν φ  μοί έλεγεν δτι κατά  τήν 
τ ελευτα ίαν  νύκτα είδε καθ’ δπνον δτι τό 
φάσμα τού Βερνάρδου τόν περιεπτύχθη 
σφ ιγκτά , καί δτι ήτο βέβαιος δτι τήν ε
πιούσαν θά συνήντα τόν τόσω ποθητόν δ ι’ 
αΰτόν θάνατον, καί ήγάλλετο  διά τούτο, 
δ ιότι μετά τήν αΰτοκτονίαν τοϋ φίλου του 
δέν άπήλαυσε στιγμήν ευφροσύνης. Τά 
γραμμάτιον έκεΐνο περιεΐχεν οδηγίας τ ι -  
νάς ώς πρός τήν διάθεσιν τής περιουσίας 
του, έ ξη ς  ώριζε τριακοντακισχίλια φράγκα 
είς τήν χήραν τοϋ Βερνάρδου.

• Οΰτω λοιπόν τό άπευκταΐον έκεΐνο 
συμβάν ήρίθμει τρία θύματα !

• Μετά τό πέρας τοϋ πολέμου, ευρισκό
μενος είς δμιλόν τ ινα  αξιωματικών.ήκουσα 
δτι στρατιώτης τ ις  έτέθη ΰπό κοάτησιν 
έπί μέθη καί άντιστάσει καθ’ένός ενός λο- 
χίου, καί δτι έρεύνης γενομένης έν τή α 
ποσκευή του, εΰρον έντός τού σάκκου του 
πολλά τ σ ε κ ί η α  χρυσά νεόκοπα.

• Άκούσας ταϋ τα  έσκέφθην δτι ήδυνά- 
μτ,ν νά άνακαλύψω τ ι  περί τής κλοπής 
τού Καρόλ.ου. Έδραμον είς τόν στρατώνα 
καί έζήτησα νά ϊδω τόν πεφυλακισμένον. 
Ή τ ο  ό υπηρέτη ; τού Βερνάρδου. Αΰτός 
θά είνε ό κλέπτης ,  έσκέφθην.

» — "Ατιμε κ λ έπ τα ,—  τ φ  λέγω  ξιφουλ- 
κήσας— πώς εΰρίσκονται είς χεΐράς σου τά  
χρήματα τού κυρίου σου ; Ό μ ίλε ι ή σέ 

1 φονεύω !

• Ή  αίφνιδία κατάπληξις  καί ό φόβος | 
τ φ  άφηρεσαν πάσαν ετοιμότητα πνεύμα- 
τος. Χωρίς δέ νά δικαιολογηθώ έρρίφθη 
είς τούς πόδας μου. παρακαλών με νά Μ  I 
τόν φονεύσω, καί θά μοί ώμολόγει τίνι I 
τρόπω έκλεψε τά  χρήματα.

• Βάρος μέγα άφηρέθη τής καρδίας μου, 
καί έσκέφθην δτι, άν καί μετά θάνατον, 
ήδυνάμην νά ανυψώσω τήν μνήμην καί 
τήν τ ιμήν  τοϋ άτυχούς Βερνάρδου.

• Ό  κλέπτης μοί δ ιηγήθ /1 τά  πάντα, 
έν συντόμω θά σάς ανακοινώσω αΰτά . ’Ι
δού : "Ανωθεν τοϋ κοιτώνος τοϋ Βερνάρ
δου καί τού Καρόλου ΰπήρχεν ΰπεαφον, έν 
ώ κατώκει ό κλέπτης . Έκ μικράς τίνος 
σχισμάδας, ήν οΰτος κατεσκεύασεν, ήδύ
νατο τά πάντα  νά βλέπη καί άκούη. Είδε 
λοιπόν τόν Κάρολον κρύπτοντα τά  χρή
ματα  αΰτοϋ είς τό στρώμα τού Βερνάρδου 
καί εΰθΰς συνέλαβε τό καταχθόνιον σχέ- 
διον τής κλοπής.

• Κατά τάς πρώτας ημέρας τής άσθε- 
νείας τού Βερνάρδου, ό ιατρός δκίιοισε 
φάρμακον περιέχον όπιον, ΐ ν ζ  μικρόν άνα- 
παυόμενος, άνακουφίζηται έκ τών πόνων 
του. Έκ τού φαρμάκου τούτου έμεινεν ο
λίγον έν τ9ι φ ιάλη , ό υπηρέτης δέ έδωκεν 
α ΰ τφ  τήν νύκτα εκείνην, άντ ί τού συνή
θους ποτού. Έ πωφεληθείς έκ τοϋ βαθέως 
καταλαβόντος αΰτόν υπνου, άφήρεσε τά  
έν τ φ  στοώματί του χρήματα1 δπως δε " 
πάσαι αί ΰπόνοιαι ένοχοποιήσωσι τόν κύ
ριόν του, εθηκεν είς τήν παλα ιάν περικνη
μίδα αΰτοϋ τά χρήματα ,περ ιτυλίξας αΰτά  
μέ αΰτόγραφον επιστολήν τοϋ Καρόλου.

• Ό  άτιμος οΰτος κλέπτης διά ψευδών 
καταθέσεων αείποτε προσεπάθησεν ΐνα 
πάντε ;  πιστεύσωμεν ώς ένοχον κλοπής τόν 
Βερνάρδον, μετεχειρίζετο μάλιστα  ΰπεκ- 
φυγάς πρός τοΰς άλλους αξιωματικούς 
τοϋ τάγματος '  ΐνα δέ μή έπισύρη κ α τ ’αΰ- 
τοϋ ΰπονοίας, εζη λίαν πενιχοώς !

• Φχντάσθητε, κύριοι, τήν οργήν μου' 
εΰχαρίστως θά έβλεπον τόν άτιμον κλέ 
πτην  άπαγχονιζόμενον, πλήν είς οκταετή 
μόνον ειρκτήν τόν κατεδίκασαν' ποινή 
λίαν μικρά, όταν τ ις  άναλογισθίΐ δτι ή 
πράξίς του έπήνεγκε τόν θάνατον τριών 
άθώων !

• Συνεπώς ή τ ιμ ιότης τού Βερνάρδου έ- 
γένετο γνω στή ' τούτο δέ μέ παρεμύθησεν 
όλιγον, πολλφ  μάλλον δέ διά τόν γέροντα 
πατέρα του, δστις έπί τ φ  άκούσματι τής 
ένοχής καί τής αΰτοκτονίας τοϋ υίού του, 
ποοσεβλήθη υπό κινδυνωδεστάτης άσθε- 
νείας, ή τ ις  έπί τ ινα  χρόνον διήγειρε φό
βους διά τήν ζωήν του.

Οΰτως έπέρανε τήν διήγησίν του δ γέ- 
ρο>ν ταγματάρχης, λυπηράν έντύπωσιν ά- 
φείς είς τοΰς άκοοατάς αυτού. Προσθέ- 
τομεν δέ ήμεΐς δτι καί δ στρατιώτης ,  δ 
καταδικασθείς έπι φόνφ καί ληστε ί^  καί 
όστις ΰπήρξεν ή α ιτ ία  τής διηγήσεως τού 
ταγματάρχου, μ ετ ’ οΰ πολΰ έκηρύχθη ά 
θφος, διότι άλλος έςετέλεσε τόν φόνον.

[Κατά τό Ιταλικόν.] * Σ.
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